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தென்றல் பேசுகிறது
நடந்து முடிந்த இடைத்தேர்தல் இரண்டுவகைப் போக்குகளை அடிக்கோடிட்டுக் காட்டுகிறது. ஒன்று, சர்ச்சைக்குரிய கொள்கைகளுக்கும், அரசியல் நடத்தைக்கும் பிறப்பிடமான டோனல்டு ட்ரம்ப்பின் கட்சியில் இருப்பவர்களே அவருக்கு எதிராகத் திரும்பியிருக்கிறார்கள் என்பது. இரண்டாவதாக, அமெரிக்க-இந்தியர், இஸ்லாமியர் எனப் பல்லினம் சார்ந்தவர்களையும், மகளிரையும் பிரதிநிகள் சபைக்கு மக்கள் தேர்ந்தெடுத்து அனுப்பியிருக்கிறார்கள் என்பது. இவை இரண்டுமே அமெரிக்காவின் இருநூறு ஆண்டுக்கால அரசியல் வரலாற்றில் மிக முக்கியமான திருப்பங்கள் ஆகும். அமெரிக்காவின் இன, மத, கலாச்சாரப் பன்மை அதன் குடிகளால் காக்கப்படும் என்பதனை இது உறுதிப்படுத்தியுள்ளது. மீண்டும் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டுள்ள இந்திய அமெரிக்கர்களான ராஜா கிருஷ்ணமூர்த்தி, ரோ கன்னா, பிரமிளா ஜெயபால், ஏமி பெரா ஆகியோருக்கு வாழ்த்துக்கள்.
000
கஜா புயல் தமிழகத்தின் நெற்களஞ்சியமான காவிரி டெல்டா பகுதியையும் அதனையடுத்துள்ள மாவட்டங்களையும் சூறையாடிச் சென்றிருக்கிறது. விளை பயிர்களையும் வீடுகளையும் தரைமட்டம் ஆக்கியிருக்கிறது. தென்னை மரங்கள் தீக்குச்சிகள் போலச் சரிந்து கிடக்கின்றன. கால்நடைகளுக்கும் பல மனித உயிர்களுக்கும் சேதம் ஏற்பட்டிருக்கிறது. வெளி மாவட்டங்களிலிருந்து மின்சார ஊழியர் விரைந்து சென்று கடுமையாக உழைத்த போதிலும், இந்த இதழ் அச்சுக்குப் போகுவரை பல இடங்களில் மின்சாரப் பகிர்வு மீளவில்லை. ஆனால், தமிழக அரசு எடுத்த உடனடி நடவடிக்கைகளாலும், பிற தன்னார்வ நிறுவனங்களின் விறுவிறுப்பான உதவிகளாலும் மீட்புப் பணிகள் முன்னெப்போதையும் விடச் சிறப்பாக நடந்து வருவதாகச் செய்திகள் கிடைக்கின்றன. அமெரிக்காவிலிருந்து செயல்பட்டு வரும் தமிழ் நாடு அறக்கட்டளை (TNF) மற்றும் பிற எண்ணற்ற தமிழ் அமைப்புகளோடு சேர்ந்து நிவாரணப் பணிகளில் முன்னணியில் நிற்பதை அறிய மிகுந்த மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறது. தமிழுணர்வை ஆக்கபூர்வமாகப் பயன்படுத்துவதே இன்றைய கட்டாயம். அது நடக்கிறது. தொடரட்டும்.
000
சிற்பவல்லுனர் குடும்பப் பாரம்பரியத்தில் பிறந்த, அற்புதமான ஓவியத் திறமை கொண்ட இளைஞர் எஸ்.ஏ.வி. இளையராஜா. அவரது நீர்வண்ண ஓவியங்களை விட்டுக் கண்களை எடுக்க இயலாது. மிக விவரமாகச் சித்திரிக்கப்படும் நுண்ணிய, துல்லியமான தகவல்களும் அதனை எடுப்பாகக் காட்டுவதற்கு விடப்படும் விரிந்த வெண்வெளியும் (Space) இவருடைய சிறப்பு அம்சங்கள். இளையராஜாவின் நேர்காணலும் படங்களும் இந்த இதழுக்கு எழில் சேர்க்கின்றன. வீடுகளை விட்டு விரட்டப்பட்ட அகதிகள் வாழும் சிரியாவிலும், சூடானிலும் பாலும் ரொட்டியும் கொண்டு சென்று தரும். சாயி ப்ரசாத், மென்பொருள் கோட்பாடுகளைப் புரிந்துகொள்ளச் சிரமப்படும் இளையோருக்கு உதவ ‘டெக்டாகுலர்’ என்ற அமைப்பை முன்னெடுத்திருக்கும் ஷிவனா ஆனந்த் ஆகியோரைப்பற்றிய குறிப்புகள் இதழின் ரத்தினங்கள். இறைவனின் படைப்புகள் அனைத்தையும் உடன்பிறப்புகளாகக் கருதிய அஸிஸியின் புனிதர் ஃபிரான்சிஸ் குறித்த சிறுகதையும் இவ்விதழுக்கு அணி சேர்க்கிறது.
19வது ஆண்டின் முதல் இதழான இதனை எம்மைத் தொடர்ந்து ஆதரிக்கும் விளம்பரதாரர்கள், படைப்பாளிகள், வாசகர்கள், ஆங்காங்கே தென்றலை வினியோகித்து உதவுகிறவர்கள் என்று அனைவருக்கும் காணிக்கை ஆக்குகிறோம். வாருங்கள் நமது பெருமிதமான பயணத்தைக் கை கோத்துத் தொடரலாம்.
வாசகர்களுக்கு வைகுண்ட ஏகாதசி, கிறிஸ்துமஸ் நாள் வாழ்த்துகள்.
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இலக்கியம் என்பது பண்டிதர்களுக்கானது என்ற நிலை நிலவிய காலகட்டம் அது. தமிழின் முதல் நாவலான ‘பிரதாப முதலியார் சரித்திரம்’ (1876), வி.எஸ். குருசாமி சர்மாவின் ‘பிரேம கலாவதீயம்’ (1893), நடேச சாஸ்திரியின் ‘தானவன்’ (1894), பி.ஆர். ராஜம் ஐயரின் ‘கமலாம்பாள் சரித்திரம்’ (1896), அ. மாதவையாவின் ‘பத்மாவதி சரித்திரம்’ (1898) போன்றவை வெளியாகிவிட்டிருந்த 1900த்தின் முற்பகுதி. 1890-1900 வரை நாவலும் கதைகளும், உரைநடைகளுமாக மொத்தம் 39 நூல்கள் மட்டுமே தமிழில் வெளியாகியிருந்தன. அதனை அடுத்து ஒரு தேக்கநிலை நிலவியது. இலக்கியத்தின் இருண்ட காலமாகக் கருதப்பட்ட சமயத்தில் எழுத வந்தவர் ஆரணி குப்புசாமி முதலியார். இவர் டிசம்பர் 8, 1866ல், வட ஆற்காட்டில் உள்ள ஆரணியில் பிறந்தார். மெட்ரிகுலேஷன் படிப்பை முடித்தபின் வேலூரில் சில காலம் ஆசிரியப்பணி ஆற்றினார். பின்னர் உப்பள இலாகாவில் துணை ஆய்வாளர் வேலை கிடைத்தது. சென்னைக்குக் குடி பெயர்ந்தார். தமிழில் நல்ல புலமை பெற்றிருந்த முதலியார், ஆங்கிலத்திலும் தேர்ச்சி பெற்றிருந்தார். சைவம் சார்ந்த கருத்துக்களில் ஈடுபாடு கொண்டிருந்தார். சமயக்கல்வியும் கற்றிருந்தார். ஓய்வுநேரத்தில் எழுதத் துவங்கினார். முதலில் இவர் எழுதிய நூல் ‘இந்துமத உண்மை’ என்பது. அது இவரது 26ம் வயதில் வெளியானது. பின்னர் ஆங்கில நூல்களின் பக்கம் இவரது கவனம் சென்றது. குறிப்பாக ரெயினால்ட்ஸின் நாவல்கள் இவரைக் கவர்ந்தன. ஆகவே அதனைத் தமிழ்ப்படுத்தி எழுத ஆரம்பித்தார். முதல் நாவல் ‘லீலா’ வெளியாகி நல்ல வரவேற்பைப் பெற்றது. அது ரெயினால்ட்ஸ் நாவலின் தழுவல்தான். அதைத் தொடர்ந்து மொழிபெயர்ப்புக் கதைகளில் கவனம் செலுத்த ஆரம்பித்தார். இவர் எழுதும் கதைகளை ‘நோபில் அச்சகம்’ போன்றவை வாங்கி நேரடியாகப் பதிப்பித்தன.
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மர்மங்களும் திடுக்கிடும் சம்பவங்களும் நிறைந்தனவாக இவரது நாவல்கள் இருந்தன. வாசககர்களைக் கதையோடு கட்டிப்போடும் வல்லமையும் இவரது எழுத்துக்கு இருந்தது. ஆர்தர் கானன் டாயில் நூல்கள் இவருக்கு மிகவும் பிடித்தமானவை. அதில் வரும் ஷெர்லாக் ஹோம்ஸ் பாத்திரத்தைத் தமிழில் ‘ஆனந்தஸிங்’ என்ற கதாபாத்திரமாக உருவாக்கி உலவ விட்டார். பிற்காலத்திய சங்கர்லால் (தமிழ்வாணன்), சிங் (புஷ்பா தங்கதுரை), கணேஷ் (சுஜாதா), ராஜா (ராஜேந்திரகுமார்) விவேக் (ராஜேஷ்குமார்), பரத் (பட்டுக்கோட்டை பிரபாகர்), நரேந்திரன் (சுபா), பிரசன்னா (தேவிபாலா) என்றெல்லாம் வரும் துப்பறியும் கதாபாத்திரங்களுக்கு முன்னோடி ஆரணி குப்புசாமி முதலியாரின் ‘ஆனந்த்ஸிங்’ தான். நாவல் தலைப்புகளிலும், அத்தியாயத் தலைப்புகளிலும் வாசகர்களை ஈர்க்கப் பல்வேறு உத்திகளை அவர் கையாண்டார். கற்பக சுந்தரி அல்லது மூன்று துறைகளின் மர்மம், கற்பகச் சோலையில் அற்புதக் கொலை, சந்திரபாய் அல்லது சங்கரதாஸின் வெற்றி, இந்திராபாய் அல்லது இந்திரஜாலக் கள்ளன், கிருஷ்ணவேணி அல்லது அதிசயமர்மச் சுரங்கம், குணசுந்தரன் அல்லது மித்ருத் துரோகம், இந்திராபாய் அல்லது சங்கரதாஸின் வெற்றி, சுவர்ணாம்பாள் அல்லது பெருவிரல் மர்மம், கமலசேகரன் அல்லது ஓர் சுத்தவீரனின் அதிசய சரித்திரம், கமலநாதன் அல்லது களவு போன ரத்னமாலை, தினகரசுந்தரி அல்லது செல்வச் சீமாட்டியின் அற்புத சரித்திரம், மஞ்சள் அறையின் மர்மம், மதன காந்தி போன்ற தலைப்புகள் வாசகர்களை ஈர்த்தன. உடனடியாக வாங்கத் தூண்டின. தமிழில் வெகுஜன இலக்கியத்துக்கு வித்திட்டவர் ஆரணி குப்புசாமி முதலியாரே! சாதாரண மக்களையும் வாசிப்பின் பக்கம் ஈர்த்தன அவரது எழுத்துக்கள்.
அக்காலத்தில் மத்தியதர வர்க்கத்திடையே வாசிப்பார்வம் பெருக இவரது எழுத்துக்கள் மிக முக்கியக் காரணமாய் அமைந்தன என்று சொல்லலாம். அதுபற்றித் திரு. கி.வா. ஜகந்நாதன், “பொழுது போக்குவதற்காகவே அமைந்த நாவல்கள் பல இங்கிலீஷில் புற்றீசல்கள் போலத் தோன்றின. அவை இங்கே ஏராளமாக இறக்குமதியாகின. மர்மக் கதைகள், அரசகுடும்பத்தின் காதல் விளையாடல்களும் திருடர்களின் தந்திரச் செயல்களும் துப்பறியும் சாமர்த்தியங்களும் அடங்கிய கதைகள் போன்றவை படிப்பவர்களின் உள்ளத்தில் கதை முடிகிற வரைக்கும் வேகத்தையும் பரபரப்பையும் தூண்டிவிட்டு வெறியையும் கிளர்ச்சியையும் எழுப்பின. இத்தகைய பரபரப்பை ஊட்டும் நாவல்கள் இந்த நாட்டு இளைஞர்களின் உள்ளத்தைக் கவ்வின. பெரியவர்களும் வாசித்தார்கள். இந்தத் துறையில் முன்னணியில் நின்றவர் ஆரணி குப்புசாமி முதலியார். அவருடைய மொழிபெயர்ப்பு தெளிவாக இருந்தது. படித்தால் கதையோட்டத்தோடு மனம் செல்லும்படி அமைந்திருந்தது. அதனால் அவற்றைத் தமிழ் மக்கள் வாங்கி படித்தனர். மாணவர்கள் மிகுதியாகப் படித்து இன்புற்றனர்” என்கிறார். மேலும் அவர், “அவருடைய நாவல்களால் விளைந்த நன்மைகளையும் சொல்லவேண்டும். அவருடைய மொழிபெயர்ப்பு இயல்பான தமிழ்நடையில் அமைந்திருந்தது. அது ஒரு சிறப்பு. மற்றொன்று அவருடைய மொழிபெயர்ப்பைப் படித்தவர்கள் மேலும் மேலும் நாவல்களைப் படிக்கவேண்டும் என்ற ஆர்வத்தைப் பெற்றார்கள்” என்று மதிப்பிடுகிறார்.
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“‘நாவல் ஒன்று கட்டாயம் வேண்டும் என்று பதிப்பகத்தார்கள் ஆரணியாரை ஓர் அறைக்குள் வைத்துப் பூட்டி விடுவார்களாம், ஜமக்காளமும் ஒரு தலையணையும் கொடுத்து. சாப்பாடு கீப்பாடு எல்லாம் இரண்டு நாளைக்கு ஜன்னல் வழியாகத்தான். மூன்றாவது நாள் முதலியார் ரிலீஸாகி வெளியே வருவாராம். ஒரு தலையணையுடன் போனவர் இரண்டு தலையணைகளுடன் வெளிவருவாராம். ‘அந்த இரண்டாவது தலையணை அவர் எழுதி முடித்த நாவல்!’ என்று வேடிக்கையாகச் சொல்லுவார்கள். எவ்வளவு பருமனாக இருந்தால் என்ன? மகா விறுவிறுப்பாக இருக்கும். படிக்க படிக்கத் திகட்டாதவை” என்று தனது கட்டுரை ஒன்றில் குறிப்பிட்டிருக்கிறார் அமரர் ஜ.ரா. சுந்தரேசன். அந்த அளவுக்கு விறுவிறுப்புக்குப் பஞ்சமில்லாதவையாக அவரது நாவல்கள் இருந்தன. அடுப்பூதும் பெண்களையும் ஆர்வத்துடன் முதன்முதலில் கதைகளை வாசிக்க வைத்தவர் என்ற பெருமையும் ஆரணி குப்புசாமி முதலியாருக்கு உண்டு. ஆங்கிலக் கதைகளை அப்படியே எடுத்துக்கொண்டு அதில் வரும் பாத்திரங்களையும் ஊர்ப் பெயர்களையும் அப்படியே தமிழ்ப்படுத்தி விடுவது முதலியாரின் பாணி. “ரெயினால்ட்ஸ், வால்டர் ஸ்காட், அலெக்ஸாண்டர் டூமா, எட்கார் வாலஸ், கானன் டாயில் போன்ற ஆங்கில நாவலாசிரியர்களின் நாவல்களை மொழிபெயர்த்துத் தமிழ் மக்களுக்குத் தரவிரும்பிய குப்புசாமி முதலியார் தமிழ்நாட்டுப் பண்பாட்டுக்கு ஏற்றவாறு கதை நிகழும் இடங்களையும் கதை மாந்தர்களின் பெயர்களையும் நடை, உடை, பழக்க வழக்கங்களையும் மாற்றியிருக்கிறார். அத்துடன், கதைகளுக்கு இடையிடையே, நீதிபோதனைகளையும், வேதாந்த தத்துவங்களையும் கூறியிருக்கிறார். இதை இவர் கதைச்சுவை சிறிதும் குன்றாதவாறு திறமையாகச் சொல்லியிருக்கிறார். நூல்நிலையங்களில் குவிந்திருக்கும் ஆரணி குப்புசாமி முதலியாருடைய நாவல்களின் எண்ணிக்கையைப் பார்த்தால் இவ்வளவையும் இவர் எப்படி எழுதினார் என்று எண்ணிப் பிரமிக்க வைக்கும்” என்கிறார் எழுத்தாளர் நாரண. துரைக்கண்ணன்
துப்பறியும் நாவலாசிரியராக வெற்றிகரமாக இயங்கி வந்த குப்புசாமி முதலியாருக்கு, பத்திரிகை ஆசிரியராகும் வாய்ப்பு வந்தது. ஸ்ரீகரப்பாத்திரம் சிவப்பிரகாச சுவாமிகளின் சீடரான நாகவேடு முனிசாமி முதலியார் ஜூன், 1915ல் சுவாமிகளின் ஆசியோடு ‘ஆனந்தபோதினி’ மாத இதழை ஆரம்பித்தார். ஆரணி குப்புசாமி முதலியாரை அதற்கு ஆசிரியராக இருக்குமாறு வேண்டிக்கொண்டார். முதலியாரும் இசைந்தார். அது தமிழ் இதழியல் வளர்ச்சிக்கு முக்கியமான திருப்புமுனையாக அமைந்தது. முதலியாரின் பல்துறைத் திறமை, ஆர்வம், கடின உழைப்பு போன்றவை அந்த இதழ் வளர்ச்சிக்கு மிகவும் உதவின. சில ஆண்டுகளிலேயே பத்திரிகையின் சந்தாதாரர் எண்ணிக்கை பத்தாயிரத்தைத் தாண்டியது. தமிழ்நாடு மட்டுமல்லாமல் அக்காலத்தில் இலங்கை, மலேசியா, சிங்கப்பூர், ரங்கூன் என தமிழர்கள் வாழ்ந்த பல பகுதிகளிலும் ஆனந்தபோதினிக்குப் பெரும் வாசகர் கூட்டம் இருந்தது.
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‘ஆனந்தபோதினி’ அக்கால இதழ்கள் பலவற்றிற்கும் முன்மாதிரியாக இருந்தது என்றால் மிகையில்லை. இந்தத் தலைப்பினால் ஈர்க்கப்பட்டு பிற்காலத்தில் ‘ஆனந்தகுண போதினி’, ‘ஆனந்த விகடன்’ உட்படப் பல இதழ்கள் தோன்ற ஆரம்பித்தன. மாதர் பகுதி, சிறுவர் பகுதி, வேதாந்த விளக்கம், சமயக் கட்டுரைகள், இலக்கியக் கட்டுரைகள், பொதுவான குறிப்புகள் என பல்வேறு விஷயங்களைத் தாங்கி வந்த அந்த இதழின் மிக முக்கியச் சிறப்பு ஆரணி குப்புசாமி முதலியாரின் துப்பறியும் தொடர்கதைகள்தாம். ‘ஆனந்தபோதினி’ இதழின் ‘பத்திராதிபர்’ முனிசாமி முதலியாரும் சரி, ‘பத்திரிகாசிரியர்’ குப்புசாமி முதலியாரும் சரி சைவத்தின்மீது மிகுந்த பற்றுக் கொண்டவர்கள். திருவண்ணாமலை ஈசானிய மடத்தின் தலைவரான மகாதேவ சுவாமிகளிடம் உபதேசம் பெற்றவர் குப்புசாமி முதலியார். ஹிந்து மதத்தின் ஆதரவாளர். அதே சமயம் சமய, மத நல்லிணக்கமும் கொண்டவர். அவை அவரது கட்டுரைகளில் வெளிப்பட்டன. அதே சமயம் மதமாற்றம் செய்பவர்களால் ஹிந்து மதத்திற்குப் பிரச்சனைகள் ஏற்பட்டபோது அதைக் கண்டிக்கவும் அவர் தயங்கவில்லை. மதமாற்ற முயற்சிகளை ஆரணி குப்புசாமி முதலியார் தனது கட்டுரைகள் மூலம் மிகத் தீவிரமாகக் கண்டித்தார். அதனால் பல்வேறு கிறித்துவ இதழ்கள் மற்றும் பாதிரியார்களின் எதிர்ப்பையும் சந்தித்தார்.
ஆனந்தபோதினியில் தொடர்கதை மட்டுமல்லாது புனைபெயர்களில் பல கட்டுரைகளையும் எழுதியிருக்கிறார். ‘சீடன்’ என்ற புனைபெயரில் ‘ஸ்ரீபகவத் கீதை வசனம்’, ‘கைவல்ய நவநீத வசனம்’ போன்ற தலைப்புகளில் தொடர்கள் எழுதியிருக்கிறார். பின்னர் அவை நூலாக வெளியாகியுள்ளன. இவர் தலையங்கம் போன்று பற்பல தலைப்புகளில் எழுதியிருக்கும் ஆசிரியர் கட்டுரைகள் குறிப்பிடத்தக்கவை. எழுத்தாளர்கள் எழுதும் கட்டுரைகள் மற்றும் குறிப்புகள் குறித்து ‘பத்திரிகாசிரியர்’ என்ற தலைப்பில் தனது கருத்துக்களைத் தெளிவாக உரைத்துள்ளமை குறிப்பிடத்தக்கது. தான் எழுதியதோடு, பிரபல எழுத்தாளர்களையும், கட்டுரையாளர்களையும் தமது இதழில் எழுதச் செய்திருக்கிறார். அவர்களில் நீலாம்பிகை அம்மையார், கி.ஆ.பெ. விஸ்வநதம், தொ.மு. பாஸ்கரத் தொண்டைமான், வரகவி அ. சுப்பிரமணிய பாரதியார் உள்ளிட்டோர் குறிப்பிடத் தகுந்தவர்கள். முதலியாரின் ஆசிரியத்துவத்தில் நாளுக்கு நாள் அதன் சந்தாதாரர்கள் பெருகினர். இதழ் ஆரம்பித்த பதினைந்தே ஆண்டுகளில் ’ஆனந்தபோதினி’யின் சந்தாதாரர் எண்ணிக்கை இருபதாயிரத்தையும் தாண்டிவிட்டது. ‘ஆனந்தபோதினி’ பஞ்சாங்கம் அக்காலத்தில் மிகவும் புகழ்பெற்றதாகும். இந்த மாத இதழுக்குக் கிடைத்த வெற்றியைத் தொடர்ந்து முனிசாமி முதலியார் ‘ஆனந்தபோதினி’ வார இதழையும் ஆரம்பித்தார். தனது ‘ஆனந்தபோதினி’ பதிப்பகம் மூலம் குப்புசாமி முதலியாரின் நூல்களை மட்டுமல்லாமல் மேலும் பலரது நூல்களையும் அச்சிட்டு வெளியிட்டார்.
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பிற்காலத்தில் தமிழ் இலக்கிய உலகில் வெற்றிக்கொடி நாட்டிய பலருக்கும் எழுத, செயல்பட உந்துசக்தியாக இருந்தது குப்புசாமி முதலியாரின் எழுத்துக்கள்தாம். அந்த அளவுக்குப் பல நூல்களை அவர் எழுதிக் குவித்துள்ளார். ‘ரத்தினபுரி ரகசியம்’ ஒன்பது பாகங்கள் கொண்டது. ‘ஞான செல்வம்மாள்’ ஐந்து பாகங்கள் கொண்டது. ஒரு நாளைக்குப் பல மணி நேரம் அயராது எழுதும் வழக்கம் இவரிடம் இருந்தது. மதன பூஷணம் அல்லது இறந்தவன் பிழைத்தது, இராஜாமணி, தேவசுந்தரி, கருணாகரன், கடற்கொள்ளைக்காரன், கற்கோட்டை, தீனதயாளன் அல்லது துஷ்ட நிக்கிரக சிஷ்ட பரிபாலனம், விளையாட்டுச் சாமான் அல்லது விபரீதக்கொலை, மின்சார மாயவன், அம்பாலிகை அல்லது அதிசய மரணம், அந்தரக் களவு அல்லது தபால் கொள்ளைக்காரர்கள் போன்ற இவரது நூல்கள் மிகவும் புகழ்பெற்றவை. அக்காலத்தில் பல பதிப்புகள் கண்டவை. சுமார் 70க்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதியிருக்கிறார். இவர் ‘லீலா’ என்ற தலைப்பில் மொழிபெயர்த்த ரெயினால்ட்ஸின் நாவலைத்தான் பிற்காலத்தில் மறைமலையடிகளும் ‘குமுதவல்லி அல்லது நாகநாட்டரசி’ என்ற தலைப்பில் மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டார். தனது நாவல்களுக்கு மிக விரிவான முன்னுரை எழுதுவது குப்புசாமி முதலியாரின் வழக்கம். தனது ‘இந்திராபாய் அல்லது இந்திரஜாலக் கள்ளன்’ என்ற நூலின் முன்னுரையில் அந்த நாவல் பற்றி, “ஆழ்ந்த நோக்கத்தோடு அறிவையூன்றி வாசிப்போர்க்கு அனேகம் மேலான படிப்பினைகளும், இலௌகீக ஞானமும், மனப்பயிற்சியும் சித்திக்கும் என்பது உண்மை. மேல்போக்காய்க் கதையை மட்டும் வாசிப்போர்க்கு வெறுங்கதையாகத்தான் தோன்றும்” என்று குறிப்பிட்டிருக்கிறார்.
ஆனந்தபோதினியின் ஆசிரியராக டிசம்பர், 1924வரை பணியாற்றிய குப்புசாமி முதலியார், திடீர் உடல்நலக்குறைவால் ஜனவரி 24, 1925 அன்று காலமானார். இவரது மறைவு குறித்து இரங்கல் கட்டுரை எழுதிய லோகோபகாரி ஆசிரியர் பரலி. சு. நெல்லையப்பர், “ஆரணி குப்புசாமி முதலியார் எழுதியுள்ள நாவல் புத்தகங்களை அடுக்கி வைத்தே இவருடைய புனித உடம்பைத் தகனம் செய்துவிடலாம். விறகும், வரட்டியும் வேண்டியதில்லை” என்று அவலச் சுவையுடன் குறிப்பிட்டிருந்தார். இவரது மறைவிற்குப் பின்னரும் கூட இவர் எழுதிய தொடர்கள் ஆனந்தபோதினியில் வெளியாகின. உதாரணமாக, கிருஷ்ணாசிங் அல்லது துப்பறியும் சீடன் தொடர், முதலியார் மறைந்த இரண்டு ஆண்டுகளுக்குப் பின் ஆனந்தபோதினி இதழில் ஜூன் 1927ல் ஆரம்பித்தது. அதுபோல செப்டம்பர் 1926ல் இவர் எழுதி வந்த பகவத்கீதை வசனம் நிறைவு பெற்றது. காரணம், முதலியார் பல கட்டுரைகளையும் நாவல்களையும் முன்னதாகவே எழுதி வைத்திருந்ததுதான். இவரது மறைவிற்குப் பின்னரும் இவரது நூல்கள் அச்சாகிப் பல பதிப்புகள் கண்டன. இவரது நூல்கள் சிலவற்றை அல்லயன்ஸ் பதிப்பகம் வெளியிட்டது.
சமூகத்தின் அனைத்துப் படிநிலைகளைச் சார்ந்த மக்களும் வாசிப்பை நோக்கி முன் நகர்வதற்கான சூழலை முன்னெடுத்தவர் ஆரணி குப்புசாமி முதலியார். இவரை முன்மாதிரியாகக் கொண்டு துப்பறியும் நாவல்கள் படைக்க வந்தவர்கள்தாம் வடுவூர் துரைசாமி ஐயங்காரும், ஜே.ஆர். ரங்கராஜுவும். தமிழ் இலக்கியப் பரப்பில் மர்ம நாவல்களின், வெகுஜன இலக்கியத்தின் முன்னோடியாக மதிக்கப்பட வேண்டியவர் ஆரணி குப்புசாமி முதலியார்.
***
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(ஆரணி குப்புசாமி முதலியார் எழுதிய 'கிருஷ்ணாஸிங் அல்லது துப்பறியும் சீடன்' நாவலிலிருந்து சில பகுதிகள்).
முதல் அத்தியாயம்
(இக்கதையானது ஆனந்தஸிங் தன் தந்தையாகிய பிரக்யாதி பெற்ற துப்பறியும் கிருஷ்ணாஸிங்கிடம் துப்பறியும் தொழிலைக் கற்றுக்கொண்டு முதல் முதல் பிரவேசித்த குற்றத்தைப் பற்றியதாகும்.)
போலீஸ் இன்ஸ்பெக்டர் இராஜம் பிள்ளை தன் அறையில் உட்கார்ந்திருக்கும் போது ஒரு போலீஸ் சேவகன் வந்து “அய்யா! யாரோ ஒரு பெரிய மனிதர் தங்களைக் காணவேண்டுமென்று வந்து காத்துக்கொண்டிருக்கிறார்” என்று ஒரு பெயர் எழுதிய சீட்டை அவரிடம் அளித்தான்.
இன்ஸ்பெக்டர் அதைக்கண்டதும் “ஓ! உலகநாதம் பிள்ளை; அவருக்கு நம்மிடம் என்ன வேலையிருக்கிறது? அவரை யுள்ளே யழைத்து வா” என்றார்.
சற்று நேரத்திற்குள் மெலிந்த ஒரு மனிதன் அறைக்குள் வந்ததும் “தாங்கள் தானே துப்பறியும் இலாகாவிற்குத் தலைமை வகித்திருக்கும் இராஜம் பிள்ளை? எனக்கு உம்முடைய உதவி வேண்டும். நான் செல்வந்தன். தாராளமாகத் தங்களுக்கு நல்ல பரிசளிப்பேன்” என்றான்.
இன்ஸ்பெக்டர் அந்த ஆளை நோக்கி “உம்மைப்பற்றி எனக்குப் பூரணமாய்த் தெரியுமாதலால் தாங்கள் ஒன்றும் விவரம் கூறவேண்டாம்” என்று கையால் சமிக்கை செய்தார்.
உலகநாதம் பிள்ளை:- “நான் தங்களுக்குக் கூறப்போவது அந்தரங்கமான சமாசாரம்” என்றார்.
இன்ஸ்பெக்டர்: “ஆம் ஆம்; என்னுடைய உத்தியோக முறைமையான தொழிலில் சம்பந்தப்பட்டவரையில்” என்றார்.
உலகநாதம் பிள்ளை: “ஆம் ஆம், நான் கேட்பதும் அவ்வளவே” என்று கூறிவிட்டு அறையில் இரண்டொருதரம் உலவிவிட்டு “நான் யாரென்று நீ தெரிந்து கொண்டாயோ?” என்று கேட்டார்.
இன்ஸ்: “ஆம். மேட்டு வீதியில் வசிக்கும் பிரபலமான பாங்கிக்காரர் தாங்கள்” என்றார்.
உலக: “ஆம் ஆம். நானும் என் மனைவி, என் ஏகபுத்திரியுமே என் குடும்பம். அந்தோ! என் புத்திரி போய்விட்டாள். என் ஏகபுத்திரியாகிய மனோன்மணி எங்கோ போய்விட்டாள். அய்யோ கடவுளே! என் மகளை மட்டும் கண்டுபிடித்து என்னிடம் கொண்டுவந்து விட்டுவிடு. பிறகு உனக்கு வேண்டிய பரிசை நீயே யிவ்வளவென்று கூறிவிடு. நான் அதற்கு எள்ளளவு ஆட்சேபணையும் கூறமாட்டேன்.”
இன்ஸ்பெக்டர் இராஜாராம் இத்தகைய வியாகூலமான விஷயங்களில் எத்தனையோ கண்டிருக்கிறார். அப்படியிருந்தும் இந்தச் சங்கதியைக் கேட்டதும் அவர் மிக்க பரிதாபமடைந்து மிக்க சாந்தத்தோடும் அன்போடும் பின்கண்டபடி கேட்டார். “தங்கள் புத்திரி எங்கோ போய்விட்டா ளென்கிறீர்களே, அவள் இன்ன விடத்திற்குச் செல்கிறேனென்று சற்றும் உளவுவைத்து விட்டுச் செல்லவில்லையோ?'” என்று வினவினார்.
உலக: “இல்லை; ஒரு சங்கதியுமில்லை. இன்று பிற்பகல் ஆரம்பத்திலேயே யெங்கோ சென்றாள். இன்னும் திரும்பி வரவேயில்லை. அவள் தன் சினேகர் யாரிடமாவது சென்றிருப்பாளென்று நாங்கள் நினைத்துக் கொண்டு மூடத்தனமாய் மாலைப் போசன வரையில் வருவாளென்று எதிர்பார்த்துக் கொண்டிருந்தோம். அதன் பிறகு அவள் வழக்கமாய் எங்கெங்கு செல்வதோ அங்கெல்லாம் தேடிப்பார்த்தோம்; ஒருவரேனும் அவளைக் கண்டதாய்க் கூறவில்லை.”
இன்ஸ்: “அவள் வீட்டை விட்டுச் செல்வதற்கு ஏதாவது காரணமிருக்கிறதென்று தங்களுக்குத் தெரியுமோ?”
உலக: “இல்லை. ஒரு காரணமுமில்லை. நாங்கள் ஒருவரையொருவர் பிராணனைப்போல் நேசித்திருப்பவர்கள்.”
இன்ஸ்: “இருக்கட்டும், இன்னொரு கேள்வி; அதற்காகத் தாங்கள் கோபிக்கலாகாது. அப்பெண் யார்மேலாவது காதல் கொண்டிருக்குமோ? ஏதேனும் காதற் சம்பந்தமான விவகாரம் இருக்குமோ?”
உலக: “நீர் கேட்டது எனக்குத் தெரிகிறது. அதாவது அவள் யார் மேலாவது காதல் கொண்டிருந்து அதற்கு நாங்கள் அவளைக் கண்டித்தோமா அல்லது அவன்மேல் காதல் கொள்ளலாகாதென்று கட்டளை யிட்டோமாவென்று கேட்கிறீர்கள். அப்படியொன்றுமே நடக்கவில்லை. அவள் பிரியப்பட்ட ஒரு வாலிபனுக்கே அவளை மணம் செய்து கொடுப்பதாய் வாக்களித்திருக்கிறோம். நாங்கள் அவனைப் பாலியத்திலிருந்தே யெங்கள் புத்திரன்போல் நேசித்து வருகிறோம். அவன் ஏழையே யெனினும் நல்ல யோக்கியன். விர்த்திக்கு வரக்கூடியவன். என் புத்திரியும் அவனும் பரஸ்பரம் பூரண அன்புடையவர்களாகவே யிருக்கிறார்கள். அவர்களுக்குள் எப்போதும் எள்ளளவு மனஸ்தாபங்கூட நேர்ந்தது கிடையாது.”
இன்ஸ்: “அப்படியாயின் அவள் வீட்டைவிட்டுச் சென்ற விஷயமாய்க் கொஞ்சம் உளவுகூட உங்களுக்குப் புலப்படவில்லையா?”
உலக: “ஒன்றுமே கிடையாது.”
அச்சமயம் உலகநாதர் திடீரென்று திடுக்கிட்டதை இன்ஸ்பெக்டர் கவனிக்காமலே “ஏதேனும் கெடுதியாவது ஆபத்தாவது நேர்ந்திருக்கலாமென்று கருதுகிறீரா?” என்றார்.
உலகநாதர்: “கெடுதியா? ஆபத்தா? நீர் கூறுவது எனக்கு விளங்கவில்லை.”
இன்ஸ்பெக்டர்: “நான் கேட்டதாவது, ‘யாராவது அவளைப் பலாத்காரமாய்க் களவாடிக் கொண்டு போயிருப்பார்களா? யாருக்காவது அப்படிச்செய்ய ஏதேனும் காரணமிருக்குமா?’ என்று கேட்கிறேன்.”
உலக: “எனக்குப் புலப்படவில்லை, புலப்படவில்லை. யாருக்குத்தான் அப்படிச் செய்ய என்ன காரணமிருக்கும்? என்னத்திற்காக அப்படிச் செய்யவேண்டும்?”
இன்ஸ்: “உமக்கு யாரேனும் விரோதிகளுளரோ?”
உலக: “நானறிந்தமட்டில் ஒருவருமில்லை.”
இன்ஸ்: “தங்கள் புத்திரிக்கும் யாரும் விரோதியில்லையே? அதாவது யாராவது தன்னை மணம் புரியும்படிக் கேட்டு அவள் மறுத்துவிட்டது உண்டோ?”
உலக: “இல்லவேயில்லையென்று நான் உண்மையாய்க் கூறுவேன்.”
இன்ஸ்: “அவளுக்குச் சொந்தமாய்ப் பிரத்தியேக ஆஸ்தியேதேனுமுண்டோ? யாராவது பந்துவால் அவள் பேருக்கென்று எழுதிவைக்கப்பட்டது?”
இதைக்கேட்டதும் உலகநாதர் மறுபடி திடுக்கிட்டார். அவர் முகம் வெளுத்து விட்டது. “இல்லை. அவளுக்குச் சொந்தத்தில் ஒரு ஆஸ்தியுமில்லை. ஆனால் அவள் என் ஏக புத்திரியாதலால் என் ஆஸ்தி முழுமையும் எனக்குப் பின் அவளுக்கே சொந்தமாகும். ஆயினும் அவள் இல்லாவிட்டால் அந்த ஆஸ்தியெனக்கென்ன பிரயோசனம். ஓ மனோன்மணி! ஓ மனோன்மணி! நீ யெப்படித்தான் மனம் துணிந்து இவ்வாறு செய்தாயோ!” என்று மிக்க துயரத்தோடு கூறினார்.
இன்ஸ்பெக்டருக்கு இன்னது கூறுவதென்று புலப்படவில்லை. அவள் சிறுபிள்ளை விளையாட்டுத்தனமாய் இப்படிச் செய்திருப்பாள் என்றே அவர் மனதிற்பட்டது. அதை வாய்விட்டே கூறிவிட்டார்.
உலக: “இல்லையில்லை. அவள் அப்படிப்பட்டவளல்ல. நீர் அவளை யறிந்திருந்தால் ஒருபோதும் இப்படிக் கூறியிருக்கமாட்டீர். அப்படியில்லை. இதில் ஏதோ மிகவும் ஆழ்ந்த மர்மம் இருக்கிறது. அவள் அப்படிப்பட்ட முட்டாளல்ல. அவள் நல்ல அறிவுள்ளவள். ஆயினும் நீர் அவளைக் கண்டுபிடித்துத் தருவீரல்லவா?”
இன்ஸ்பெக்டர் சற்று நேரம் சிந்தித்து “நீர் வெகுமதியளிப்பீரல்லவா? ஒரு ஆயிரம் டாலர் (சுமார் மூவாயிரம் ரூபாய்*) கொடுப்பீரல்லவா?” என்றார்.
உலக: “ஒரு ஆயிரமா, ஐயாயிரம் பத்தாயிரம் வேண்டுமாயினும் சரி; என் புத்திரி மட்டும் மறுபடி வீட்டிற்குள் வந்து சேரவேண்டும்.”
இன்ஸ்: “அவளுடைய புகைப்படம் இருக்கிறதா?”
உலக: “இதோ அதைக் கேட்பீரென்று கருதிக் கையில் கொண்டு வந்தேயிருக்கிறேன்.”
இன்ஸ்: “சரி; மிக்க நலம்; இதிலிருந்து அனேகம் பிரதிகளை யெடுத்து இப்பெண்ணைக் கண்டுபிடித்துக் கொடுப்போர்க்கு இவ்வளவு பரிசளிப்பேனென்று நாடெங்கும் பிரசுரம் செய்யவேண்டும்.”
இம்மொழிகளைக் கேட்டதும் உலகநாதர் பீதியடைந்தவர் போல், “வேண்டாம் வேண்டாம். அப்படிச் செய்தால் பத்திரிகைகளிலெல்லாம் அவள் பெயரே யிருக்கும். அவளைப் பற்றியே யாவரும் பேசுவார்கள். ஆகையால் அவள் பெயர் வெளிவராமல் இவ்விஷயம் இரகசியமாகவே நடத்தப்பட்ட வேண்டும்” என்றார்.
இன்ஸ்: “தாங்கள் கூறுவது நல்லதே. ஆனால் நான் என்ன செய்யக்கூடும்? தங்கள் கன்னிகையை இரகசியமாய் என் ஆட்கள் தேட வேண்டுமென்பது தங்கள் கருத்து. நானோ அப்படிச் செய்ய முடியாது. சட்டம் எப்படி வழிகாட்டுகிறதோ அப்படியே நான் நடக்க வேண்டும்.”
உலகநாதர் துயரத்தோடு, “அந்தோ! அப்படியானால் நீர் எனக்கு உதவி செய்யமாட்டீரோ?” என்றார்.
இன்ஸ்பெக்டர் திடீரென்று என்னமோ நினைத்துக்கொண்டு “அடடா! இது முன்னமே என் நினைப்பிற்கு வரவில்லை; இதனால் உதவி செய்ய என்னால் முடியாது. ஆனால் உமக்கு உதவிசெய்யத்தக்க ஆளிடம் உம்மை யனுப்புகிறேன். உம்முடைய புத்திரியைக் கண்டுபிடிக்க வேண்டுமானால் துப்பறியும் கிருஷ்ணாஸிங் ஒருவரே இதற்குத் தகுதியானவர்” என்றார்.
உலக: “அவர் யார்?”
இன்ஸ்: “அதைக் கூறுவது கஷ்டம். ஒன்று கூறுகிறேன். என்னால் முடியாது, எப்படியும் நான் தோல்வியடைவேன் என்று எனக்கு நிச்சயமாய்ப் புலப்பட்டால் அத்தகைய விவகாரத்தில் அவரின் உதவியை நான் கோருவதுண்டு. அப்போது நான் ஜெயமடைவது நிச்சயம்.”
உலக: “அப்படியானால், அவரை வரவழைக்கிறீரா?”
இன்ஸ்: “அவரை வரவழைப்பதா? ஏன் அதைவிட நமது அரசரை யிங்கு வரவழைக்கலாம். நீர் அவரிடம் செல்லவேண்டும். ஒருசமயம் அவர் இதைக் கண்டுபிடிக்க ஒப்புக்கொள்ளாமல் விட்டுவிட்டாலும் விட்டு விடுவார். ஆனால் ஒப்புக்கொண்டாலோ கட்டாயம் உமது புத்திரியைக் கண்டுபிடித்து விடுவார் என்பது நிச்சயம், இன்னொன்று, நீர் அவரைப் பூரணமாய் நம்பவேண்டும்; அவர் மரணத்தறுவாயில் இருப்பதுபோல் தோன்றினாலும், அவர் மட்டும் ஒப்புக்கொண்டால் எப்படியாயினும் உமது புத்திரியைக் கண்டுபிடித்துவிடுவார். நீர் அவரிடம் இதை யொப்பித்துவிட்டால் உமக்கு இதைப்பற்றிச் சற்றும் கவலையே வேண்டியதில்லை.”
உலகநாதர்:- “உமக்கு மிக்க வந்தனம். நான் உடனே யவரிடம் செல்கிறேன்” என்றார்.
நவீனபுரியில் உயர்குலப் பிரபுக்கள் வசிக்கும் பாகத்தில் ஒரு சிறுவீதியில் உள்ள ஒரு வீட்டில் கிருஷ்ணாஸிங் வசித்துக்கொண்டிருக்கிறான். அது நான்கடுக்கு மாளிகை. பழைய மாதிரி வீடு. அது இருப்பது பத்தாவது நம்பர் வீதி. அவன் மூன்றாவது நான்காவது அடுக்குமாளிகைகளைத் தனக்கு வைத்துக்கொண்டு மீதியிடத்தைத் தகுந்தவர்களுக்கு வாடகைக்கு விட்டிருந்தான்.
போலீஸ் இன்ஸ்பெக்டரும் உலகநாதரும் சம்பாஷித்துக்கொண்டிருக்கும் அதே சமயத்தில், கிருஷ்ணாஸிங் தன் அறையில் நிம்மதியாய் உட்கார்ந்து கொண்டிருக்கிறான்.
அவன் வயது முதிர்ந்தவனாயினும் தீட்சணியமான பார்வையுடையவன். அவன் பார்வை முழுதும் மிக்க ஆவலோடும் அக்கறையோடும் அடுத்த அறையிலிருந்த ஒரு வாலிபனுடைய செய்கைமேல் இருந்தது. அவன் அடிக்கடி அந்த வாசற்படியினருகில் சென்று ஆவலுடன் அங்கு நடக்கும் விஷயத்தைக் கவனித்துக்கொண்டிருந்தான். அவன் பார்க்கும் அழகிய உருவத்தைக்காண எவனாயிருந்தாலும் பிரியப்படுவான். அந்த அறையில் இருக்கும் வாலிபனுடைய தேக அமைப்பு மிக்க அபூர்வமானதே. அவனுடைய கட்டுவிடாத தேக அவயவங்கள் அளவுமீறிப் பருத்திருக்கவில்லை. ஆனால் ஒரு இராக்ஷதன்கூட அவனுடைய கையிற் சிக்கினால் இரும்பு இயந்திரத்தில் சிக்கிக்கொண்ட மாதிரியே. அவன், கிருஷ்ணாஸிங்கின் புதல்வனாகிய ஆனந்தஸிங்கே. கிருஷ்ணாஸிங் தன் ஏகபுத்திரனாகிய ஆனந்த ஸிங்கின் தேகவல்லமையைப்பற்றி மிக்க அக்கறையும் சிரத்தையுமெடுத்துக் கொண்டான்.
துப்பறிவதில் பிரக்கியாதியடைந்த கிருஷ்ணாஸிங் தன் புத்திரனுடைய மனதில் துப்பறியும் அறிவையும் தந்திர சாமர்த்தியங்களையும் பூரணமாய் நிரப்பியிருந்தான். தன் புத்திரனை அற்புதமான துப்பறிபவனாய்ப் பயிற்சி செய்துவிட்டான். ஆனந்தஸிங்குக்கு அப்போது இருபத்து நான்கு வயதாகி யிருந்தது. அவன் அந்த அறையின் ஒரு பக்கத்தில் கட்டித் தொங்கவிடப்பட்டிருக்கும் மணற்பைமேல் (குத்துச்சண்டைக்காக அணியும் கையுறைகள் அணியப்பட்ட) முஷ்டிபிடித்த கரங்களால் குத்திக்கொண்டிருக்கிறான்.
பத்து நிமிடங்கள் கழித்துத் திடீரென்று அறையிலிருக்கும் டெலிபோன் மணியடித்தது. கிருஷ்ணாஸிங் உடனே சென்று தன்னைக் கூப்பிடுகிறவர்களோடு பேசிவிட்டுத் திரும்பினான்.
ஆனந்தஸிங், “தந்தையே! என்ன சங்கதி?” என்று வினவினான்.
தந்தை:- “நமது இன்ஸ்பெக்டர் ஒரு கேஸை யனுப்புகிறார். முதலில் இதை யுனக்கு முதல் கேஸாகக் கொடுக்கலாமென்று நினைத்தேன். ஆனால் மிகச் சாதாரணமும் சுலபமுமான கேஸ். மிக்க செல்வவந்தரான பாங்கிக்காரராகிய உலகநாதம் பிள்ளையின் புத்திரி காணாமற் போய்விட்டாளாம்” என்றான்.
பத்து நிமிடங்களுக்குப்பின் ஒரு வண்டிவந்து வீதியில் நின்றதும் கதவு தட்டப்பட்டது. கிருஷ்ணாஸிங் உடனே எழுந்து தன் புத்திரனிருக்கும் அறையை மூடிவிட்டுத் தன் அறையின் கதவைத்திறந்தான்.
உலகநாதம் பிள்ளை:- “நீர்தாம் கிருஷ்ணாஸிங் என்று நினைக்கிறேன்” என்று கூறிக்கொண்டே அறைக்குள் வந்தார்.
கிருஷ்ணா: “ஆம். தாங்கள் உலகநாதம் பிள்ளை.”
உலகநாதம் பிள்ளை: (சற்று வியப்போடு) “ஆ! நான்றானென்று தெரியுமோ? நான் வந்த வேலைகூடத் தெரியுமோ?” என்றார்.
கிருஷ்ணா: “விவரமாய்த் தெரியாது. தாங்கள்தான் கூறவேண்டும்.”
உலகநாதம் பிள்ளை நாற்புறங்களிலும் சுற்றிப்பார்த்தார்.
கிருஷ்ணாஸிங், “நாம் தனியேதானிருக்கிறோம். அக்கதவு மூடப்பட்டிருக்கிறது. அங்கு யாருமில்லை” என்றான்.
உலக: “இன்ஸ்பெக்டர் என்னை யும்மிடம் அனுப்பினார். தாங்கள் ஒரு கேஸிலும் தோல்வியடைந்ததில்லையென்று கூறினார். நீர் எனக்கு உதவி செய்கிறீரா?”
கிருஷ்ணா: “அவர் கூறியது உண்மையே. ஏனெனில் என் மனதிற்கு ஜெயிப்போம் என்று நிச்சயமாய்த் தோன்றாத கேஸை நான் எடுத்துக் கொள்வதில்லை. தாங்கள் இன்னும் தங்கள் விஷயத்தைக் கூறவில்லை. அதைக்கேட்ட பின்பு நான் விடையளிப்பேன். ஆனால் பெரும்பாலும் ஒப்புக்கொள்ளமாட்டேனென்றே நினைத்திரும்.”
உலகநாதம் பிள்ளைக்கு ஒரு காரணமும் விளங்காமலே இன்ஸ்பெக்டர் கூறியபடியே கிருஷ்ணாஸிங் விஷயத்தில் பூரண நம்பிக்கை யுண்டாய்விட்டது. ஆகையால் ‘இவன் முகங்கொடுத்து நம்பிக்கையோடு பேசாவிட்டாலும், எப்படியேனும் இவனையே நாம் அமர்த்திக்கொள்ளவேண்டும்’ என்று தமக்குள் தீர்மானம் செய்துகொண்டு, இன்ஸ்பெக்டரிடம் கூறியது போலவே நடந்த விவகாரத்தைக் கூறினார்.
கிருஷ்ணாஸிங் இன்ஸ்பெக்டர் கேட்ட மாதிரி கேள்விகளையே கேட்டு முடிந்தபின் சுமார் பத்து நிமிடங்கள் வரையில் சிந்தனையிலிருந்தான். இந்தக் கேஸில் பிரவேசித்தால் நல்ல பணம் கிடைக்குமென்று தெரியும். ஆனால் அவனுக்குப் பணம் அவசியமல்ல. உலகநாதப்பிள்ளையின் துயரத்திற்காகத் தனக்கு மிக்க இரக்கம் உண்டாயிற்று. ஆயினும் கேஸ் மிக்க தந்திர சாமர்த்தியங்களைக் காட்டவேண்டிய கடினமான கேஸாயிருந்தால் ஒப்பிக்கொள்ளலாம். அப்படிக்கில்லை. மிகச் சுலபமானது. சாதாரணமாய் இதைக் கண்டுபிடிக்கக்கூடிய ஆசாமிகள் ஐம்பது பேருக்குமேல் கிடைப்பார்கள். ஆகையால் இக்கேஸ் நமக்கு வேண்டாமென்று மறுதலித்து விடுவதே சரி எனத் தனக்குள் தீர்மானித்துக்கொண்டு உலகநாதம் பிள்ளையிடம் கூறிவிடவெண்ணித் தலைநிமிர்ந்து உட்கார்ந்தான்.
* கதை நிகழும் காலம்: 1920.
***
சினிமா சினிமா
கடாரம் கொண்டான்
விக்ரம் நடிக்கும் புதிய படம் இது. நடிகர் + அரசியல்வாதியாகப் பரிணமித்திருக்கும் கமல்ஹாசனின் மகள் அக்ஷராஹாசன் நாயகியாக நடிக்கிறார். விக்ரம் நடிக்கும் 56வது படம் இது. கமல் நடித்த ‘தூங்காவனம்’ படத்தை இயக்கிய ராஜேஷ் செல்வா கதை, திரைக்கதை எழுதி, இயக்குகிறார். ஜிப்ரான் இசையமைக்கிறார். மலேசியாவைக் களமாகக் கொண்ட இப்படத்தில் விக்ரம் வித்தியாசமான வேடத்தில் தோன்றுகிறார் என்றும் அதிரடி ஆக்ஷன் படம் என்றும் கிசுகிசுக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து. குறிப்பு: கடாரம் = மலேசியா.
துப்பாக்கி முனை
விக்ரம்பிரபு நாயகனாக நடிக்கும் இந்தப் படத்திற்கு நாயகி ஹன்ஸிகா மோத்வானி. வின்சென்ட் அசோகன், எம்.எஸ். பாஸ்கர், ‘ஆடுகளம்’ நரேன், வேல. ராமமூர்த்தி உள்ளிட்ட பலர் நடித்துள்ளனர். பாடல்களை புலமைப்பித்தன், பா. விஜய் எழுத, எல்.வி. முத்து கணேஷ் இசையமைத்துள்ளார். ‘அன்னக்கிளி’ ஆர்.செல்வராஜின் மகனும், மணிரத்னத்திடம் இணை இயக்குநராகப் பணியாற்றியவருமான தினேஷ் செல்வராஜ் கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்கியிருக்கிறார். ஆக்ஷன் படமான இதில் விக்ரம்பிரபு காவல்துறை அதிகாரியாக நடிக்கிறாராம்.
ஜாக்
அசோக் செல்வன் நாயகனாக நடிக்கும் படம் ஜாக். இவருக்கு ராணுவ வீரர் வேடம். உடன் பாலசரவணன், முனீஸ்காந்த் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். ஜஸ்டின் பிரபாகர் இசையமைக்கிறார். முக்கிய வேடத்தில் நாய் ஒன்றும் நடிக்கிறது. புரூஸ்லீ படத்தை இயக்கிய பிரசாந்த் பாண்டிராஜ் இப்படத்தை இயக்குகிறார். “தர்மா என்ற கதாபாத்திரத்தில் அசோக் செல்வன் நடிக்கிறார். மகாபாரதத்தில் தர்மர் ஒரு நாயுடன் சேர்ந்து எதிர்கொள்ளும் நிகழ்வுகள்போல, இப்படத்தில் இந்தக் காலகட்டத்துக்கு ஏற்ப நாயகனும், நாயும் சேர்ந்து சில விஷயங்களை எதிர்கொள்கின்றனர். போர்க்காட்சிகளில் நாயகனுக்கும், நாய்க்கும் இடையிலான பிணைப்பு படத்தின் முக்கிய ஹைலைட். முழுக்க ஆக்ஷன், அதில் காதல் இழையோடும் பின்னணியில் உருவாக இருக்கிறது இப்படம்” என்கிறார் இயக்குனர்.
மேகி என்கிற மரகதவல்லி
நகைச்சுவை கலந்த ஹாரர் படம் இது. செந்தில், ப்ரதீப், ரியா, நிம்மி, மன்னை சாதிக் போன்ற புதுமுகங்கள் இப்படம் மூலம் வெள்ளித்திரைக்கு அறிமுகமாகின்றனர். பாடல்களை கலைக்குமார் எழுத, ஸ்டீவன்-சதீஷ் இரட்டையர் இசையமைத்துள்ளனர். கார்த்திகேயன் ஜெகதீஷ் தயாரித்து இயக்குகிறார். “இத்திரைப்படம் நகைச்சுவை கலந்து திகில், சஸ்பென்ஸ் படமாக தயாராகியிருக்கிறது. வழக்கமாகப் பேய்ப் படங்களில் பழிக்குப் பழி வாங்கும் கதையிருக்கும். ஆனால் இந்தப் படத்தில் வரும் பேய் ரசிகர்களை வயிறு வலிக்கச் சிரிக்கவைக்கும். படத்தில் இரட்டை அர்த்த வசனங்கள் கிடையாது. குடும்பத்துக்கே இந்த ‘மேகி’ பேயைப் பிடிக்கும்” என்கிறார் இயக்குனர். அதுதானே! ‘மேகி’ பிடிக்காத குழந்தைகள் உண்டா என்ன!
கென்னடி கிளப்
சுசீந்திரன் இயக்கும் புதிய படம் இது. நாயகனாக சசிகுமார் நடிக்கிறார். முக்கிய வேடத்தில் பாரதிராஜா தோன்றுகிறார். உடன் சூரி, முனீஸ்காந்த், மீனாட்சி, காயத்ரி, நீது உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். பெண்கள் கபடியை மையமாக வைத்து உருவாகி வருகிறது இப்படம். இசை: டி. இமான். “படத்தில் பாலிவுட் வில்லன் ஒருவர் நடிக்க இருக்கிறார். நிஜமான பெண் கபடி வீராங்கனைகளும் நடிக்க உள்ளனர்” என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.
ராஜாவுக்கு ராஜா
தைரியமே இல்லாத கதாநாயகன் சந்தர்ப்ப வசத்தால் போலீஸ் இன்ஸ்பெக்டராகிறார். ஒரு கட்டத்தில் ஒரு பெரிய பெண் ரவுடியிடம் மாட்டிக் கொள்கிறார். அவளிடமிருந்து நாயகன் எப்படித் தப்பிக்கிறார், அவளை எப்படிக் கைது செய்து சட்டத்தின் முன் நிறுத்துகிறார் என்பதைச் சொல்கிறது ராஜாவுக்கு ராஜா. வி.ஆர். விநாயக் நாயகனாக நடிக்க, கதாநாயகிகளாக தியா, வைஷ்ணவி நடிக்கின்றனர். உடன் ‘மகாநதி’ சங்கர், மனோபாலா உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். ‘அங்காடி தெரு’ படத்தில் நடித்த சிந்து இப்படத்தில் பெண் ரவுடி ஆக நடிக்கிறார். கதை, திரைக்கதை எழுதி இயக்குகிறார் ஏ. வசந்த்குமார். இசை: ஜெயக்குமார்.
சீமத்துரை
“ஒவ்வொரு மனிதனின் வாழ்க்கையிலும் ஏதேனும் திருப்புமுனை இருக்கவே செய்யும். அந்தத் திருப்புமுனை நல்லதோ கெட்டதோ, அதிலிருந்து எதிர்கால வாழ்க்கைக்கு ஒருவன் எப்படித் தயார்படுத்திக் கொள்கிறான் என்பது முக்கியம். அப்படிப்பட்ட ஒருவன் தன் கர்வத்தால் ஏற்படும் விளைவுகளை எப்படி எதிர்கொண்டான் என்பதே கதை” என்கிறார் சீமத்துரை படத்தின் இயக்குநர் சந்தோஷ் தியாகராஜன். இவர் கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்கும் இப்படத்தில் நாயகனாக கீதனும் நாயகியாக வர்ஷாவும் நடித்துள்ளனர். இசை : ஜோஸ் பிராங்க்ளின்.
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சத்துக்கலவைப் பொடி
தேவையான பொருட்கள்
கீன்வா - 1/2 கிண்ணம்
பார்லி - 1/2 கிண்ணம்
சியா (Chia) விதை - 1/2 கிண்ணம்
சூரியகாந்தி விதை - 1/2 கிண்ணம்
பரங்கி விதை - 1/2 கிண்ணம்
ஆளிவிதை (Flax seed) - 1/2 கிண்ணம்
பாதாம் பருப்பு - 1 கிண்ணம்
செய்முறை
மேலே கூறிய பொருட்களைத் தனித்தனியாக வாணலியில் சூடுவர வறுக்கவும். மிக்ஸியில் போட்டு பாதாம் சேர்த்துக் கரகரப்பாகப் பொடிக்கவும். இது நான்கு மாதம்வரை கெடாமலிருக்கும். இதைத் தோசை, இட்லி, சப்பாத்தி, குருமா வகைகளுடன் தேவைக்கேற்பச் சேர்க்கலாம்.
இந்தக் கலவையுடன் ஜாம் அல்லது வெண்ணெய் சேர்த்துக் கலந்து ரொட்டியின்மேல் தடவிச் சாப்பிடலாம். வெல்லம் அல்லது சர்க்கரை சேர்த்து, லட்டு போலச் செய்து உண்ணலாம். சரியாகச் சாப்பிடாமல் அடம்பிடிக்கும் குழந்தைகளுக்கு உணவுடன் சேர்த்துக்கொடுத்தால் நிறையச் சத்து கிடைக்கும்.
***
பொட்டுக்கடலை பச்சடி
தேவையான பொருட்கள்
பொட்டுக்கடலை - 1 கிண்ணம்
பெருங்காயம் - சிறிதளவு
உப்பு - தேவைக்கேற்ப
பச்சை மிளகாய் - 2
தயிர் - 2 கிண்ணம்
எண்ணெய் - தாளிப்பதற்கு
கடுகு - தாளிப்பதற்கு
உளுத்தம்பருப்பு - 1 தேக்கரண்டி
சீரகம் - 1 தேக்கரண்டி
செய்முறை
பொட்டுக்கடலையைச் சிவக்க வறுத்து, உளுத்தம்பருப்பையும் சிவக்க வறுத்து மிக்ஸியில் நைஸாக அரைத்துக் கொள்ளவும். தயிரில் உப்பு போட்டு இந்த மாவுகளைக் கரைத்துக் கொள்ளவும். கடுகு, மிளகாய், சீரகம், பெருங்காயம் தாளித்துச் சாப்பிடவும். டாங்கர் பச்சடி போல மிகவும் சுவையாக இருக்கும்
.
***
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இசை, பாடல், ஓவியம்
செஞ்சி அருகே சிங்கவரம் கிராமம் பிறந்த ஊர். எனது தந்தை எஸ்.ஏ. வடிவேலன் பள்ளியில் தமிழாசிரியர். கலைகளின் மீது மிகுந்த ஈடுபாடு கொண்டவர். பாடல்கள் எழுதுவதும், அவற்றுக்கு மெட்டமைத்துப் பாடுவதும் அவருக்கு மிகப் பிடித்தவை. பாரதியின் பாடல்கள் மீது அவருக்குப் பெருங்காதல். அவற்றை அவர் முணுமுணுக்கக் கேட்டிருக்கிறேன். பாரதி பாடல் வரிகளை மையப்படுத்தி ஓவியங்கள் வரைவார். நாடகங்களிலும் நடித்திருக்கிறார். எனது தாத்தா ஒரு சிற்பி. இசையிலும் ஈடுபாடு கொண்டவர். அவரை நான் பாரத்ததில்லை என்றாலும் அவர் செய்து வைத்த மர வேலைப்பாடுகளை, சிற்பங்களை நான் ஊரில் பார்த்திருக்கிறேன். இயல்பாகவே எனக்கும் கலையார்வம் இருந்தது. மிருதங்கம், ஆர்மோனியம் எல்லாம் எங்கள் வீட்டில் இருந்தன. சிறு வயதில் அவற்றோடு விளையாடி இருக்கிறேன். எனக்கு மூன்று சகோதரர்கள். மூத்த அண்ணன் இளங்கோவன். இரண்டாவது அண்ணன் இளஞ்செழியன். தம்பி இளையபாரதி. இளஞ்செழியன் அப்பாவுடன் இணைந்து நாடகத்தில் நடித்தும் பாடியும் இருக்கிறார். சகோதரர் இளஞ்செழியன் படித்து முடித்ததும் ஓவியத்தை புரொஃபஷனலாக எடுத்துப் படித்தார். அப்போது நான் சிறுவன்.
வீட்டிலும் வெளியிலும்
அண்ணன் இளஞ்செழியன் ஓவியம் மற்றும் சிற்பம் பயின்றார் என்று கூறினேன். அவர் கல்லூரியில் பாடமாகக் கற்றதை எங்கள் ஸ்டூடியோவில் வந்து செய்து பார்ப்பார். அண்ணன் வரைவதைக் கண்கொட்டாமல் பார்த்துக் கொண்டிருப்பேன். அவர் வீட்டில் வரைந்து பார்க்கும் படங்களை என்னிடம் கொடுத்து ‘லைன்’ போடச் சொல்வார். வண்ணம் நிரப்பச் சொல்வார். அதைப் பார்த்துப் பார்த்துதான் நான் கற்றுக் கொண்டேன். எனக்கு விரிவாக அதனைச் சொல்லித் தருவார். அது மட்டுமின்றி பல்லவர் காலச் சிற்பங்கள், சோழர்காலச் சிற்பங்கள் பற்றி, அதன் தன்மைகள், தொழில்நுட்பங்கள், சிற்ப நுணுக்கங்கள் பற்றியெல்லாம் எனக்கு விரிவாக விளக்குவார். உருவப்படம், இயற்கையை வரைதல் என்று பல விஷயங்களைப் புதிது புதிதாகச் செய்து பார்த்தேன். கற்றுக்கொண்டேன். ஓவியங்களின் பலவிதமான பரிமாணங்களை அறிந்துகொள்ள இது உதவியது. பின்னர் மைசூரில் இருக்கும் DMS லலிதகலா மஹாசம்ஸ்தானா கவின்கலைக் கல்லூரியில் சேர்ந்து பயின்றேன். என் தம்பியும் உடன் பயின்றார். அது மேலும் எனது திறமைகளை, நுட்பங்களை உயர்த்திக்கொள்ள உதவியது.
ஓவியக் கல்லூரியில் பயில்வதற்கு முன்பாகவே நான் ஓவியக் கண்காட்சிகளை நடத்தியிருக்கிறேன். படிக்கும்போதும், படித்து முடித்த பின்பும் அது தொடர்கிறது. ஒரு சமயம் குழு ஓவியக் கண்காட்சி ஒன்றில் பங்கேற்கும் வாய்ப்புக் கிடைத்தது. நான் வரைந்த பத்து நீர்வண்ண ஓவியங்களைக் காட்சிக்கு வைத்திருந்தேன். பார்வையாளர்களிடமிருந்து வரவேற்பும் பாராட்டும் கிடைத்தன. அதைத் தொடர்ந்து நான் தனிநபர் ஓவியக் கண்காட்சிகளை நடத்த ஆரம்பித்தேன். தனியாகவும் குழுவுடன் இணைந்தும் சென்னை, கோவை, பாண்டிச்சேரி, பெங்களூர், ஆந்திரா, மும்பை, டெல்லி என்று இந்தியா முழுவதும், சென்னை லலித்கலா அகாடமி துவங்கி மும்பை ஜஹாங்கீர் ஆர்ட் காலரி, சென்னை வின்யாஸா ப்ரீமியர் ஆர்ட் காலரி, புதுவை கோலம்பாணி காலரி, தக்ஷிண சித்ரா என பல காலரிகளில் எனது ஓவியக் கண்காட்சிகள் நடந்திருக்கின்றன. சிங்கப்பூரில் நடந்த கண்காட்சிகளிலும் பங்கு பெற்றிருக்கிறேன். ஆனந்தவிகடன், கல்கி போன்ற இதழ்களில் எனது ஓவியங்கள் கவிதைகளுக்காகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. அந்த ஓவியங்களுக்கு மிகப்பெரிய வரவேற்புக் கிடைத்தது.
உணர்வைக் கடத்தும் ஓவியங்கள்
எனது அண்ணன்தான் எனக்கு ஓவிய குரு. அவர் தத்ரூப பாணி ஓவியங்கள் வரைவதில் மிகத் தேர்ந்தவர். அவரது ஓவியத்தில் உயிர்ப்பு இருக்கும். சில சமயங்களில் அது ஓவியமா, நிஜமா என்ற ஐயம் ஏற்பட்டுத் தொட்டுப்பார்க்கத் தூண்டும். அந்தச் சவால் என்னை ஈர்த்தது. எனக்கும் அப்படி வரைவதில் ஆர்வம் ஏற்பட்டது. என்னைப் பாதிக்கும், நான் ரசிக்கும், நினைவைக் கிளறிவிடும் விஷயங்களை நான் ஓவியத்தில் மொழிபெயர்க்கிறேன். ஐஸ்க்ரீம் சாப்பிடும் பெண்ணுக்கும் ஆலயத்தில் வழிபடும் பெண்ணுக்கும் இடையிலான உடல்மொழி வித்தியாசம் ஓவியத்தில் வரவேண்டும். பழம் விற்கும் பெண்மணிக்கும், பானையில் பொங்கல் வைக்கும் பெண்ணிற்கும் உள்ள முகபாவங்கள், உணர்வுகள் படத்தில் தெரியவேண்டும். இந்த மாதிரியான நுணுக்கமான விஷயங்களுக்காக நான் உழைக்கிறேன்.
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இது ஒருமாதிரி உணர்வுக் கடத்தல்; காலக் கடத்தல்; ரசனைக் கடத்தல் தான். இதில் நான் வெற்றி பெற்றிருக்கிறேன் என்பதை எனது ஓவியங்களுக்கு வரும் பாராட்டுகள் தெரிவிக்கின்றன. அந்த வெற்றியும் பாராட்டும் எனக்கு மேலும் சிறக்க உந்து சக்தியாக இருக்கிறது. நமது கலாசாரம், பண்பாடுகளை ஓவியத்தின் மூலம் மக்களிடம் கொண்டு சேர்க்க முடிவதை நான் பெருமையாககக் கருதுகிறேன்.
எப்படி வரைகிறேன்?
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இந்தியாவின் பல இடங்களுக்கு நானும் எனது தம்பியும் ஓவியருமான எஸ்.ஏ.வி. இளையபாரதி விஸ்வகர்மாவும் பயணப்பட்டிருக்கிறோம். அங்கங்கே சென்று களத்திலேயே வரைந்திருக்கிறோம். என்னுடைய ஓவியங்கள் அனைத்தும் அன்றாட வாழ்க்கை நிகழ்வுகளைச் சார்ந்ததாகவே இருக்கும். அங்கேயே வரைய முடியாத இடங்களில் புகைப்படமும் எடுப்பதுண்டு. உதாரணமாகச் சொல்ல வேண்டும் என்றால், கிராமத்தில் விவசாயி ஒருவர் மாடு ஓட்டிச்செல்கிறார். அதைப் பார்க்கும்போதே எனது மனதில் ஓவியமாகப் பதிந்துகொள்வேன். ஏனென்றால் ஓவியனுக்குக் கண்கள்தாம் கேமரா. அது horizontal ஆக இருக்க வேண்டுமா, vertical ஆக இருக்கவேண்டுமா என்பதெல்லாம் அப்போதே தீர்மானமாகி விடும். அது ஓவியமாகும் போது எனது கற்பனையைக் கலந்து தீட்டுவேன். முகபாவனை, உடல்மொழி, உடை, மாடுகளின் உடல்மொழி, ஏன் குறிப்பாக, பார்த்த நேரத்தையும் - அது காலையா, மதியமா, மாலையா என்பதையும் - ஓவியத்தில் கொண்டுவர முடியும். இப்படி நிஜம், கற்பனை என்று எல்லாவற்றையும் துல்லியமாகக் கலந்து தரும்போது அது ஓவியத்தை உயிர்ப்புள்ளதாக்குகிறது. அந்த உணர்வு அதனைப் பார்ப்பவருக்கும் கடத்தப்படுகிறது. அவர்கள் அதனை ரசிக்கின்றனர்.
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மனம் கவர்ந்தவர்கள்
எனது அண்ணனும் குருவுமான பேராசிரியர், முனைவர் எஸ்.ஏ.வி. இளஞ்செழியன் அவர்கள்தான் என்னை மிகவும் கவர்ந்தவர். திரைப்பட விளம்பர பேனர் ஓவியரான திரு. வி. செல்வம், மும்பையின் வசுதேவ் காமத் ஆகிய இருவரும் எனக்கு மிகப் பிடித்தமானவர்கள். கவர்ந்த மூத்த ஓவியர்கள் என்றால் கே. மாதவன் மற்றும் ஆர். மாதவனைச் சொல்வேன். மேலைநாட்டு ஓவியர்கள் என்றால் வெலாஸ்கஸ் (Diego Velázquez), காரவாஜியோ (Caravaggio) மற்றும் ரஷ்யாவின் இலியா ரெபின் (Ilya Repin) ஆகியோரைச் சொல்லலாம்.
நீர்வண்ண ஓவியங்கள்
ஓவியமும், சிற்பமும் மிகுந்த கவனம் கோரும் கலைகள். அவற்றில் ஒரு சிறு பிழை, சிறு கோடு தவறாக விழுந்தாலும் அவ்வளவுதான், அதன் நேர்த்தி போய்விடும். சிற்பத்தில் உளியின் செதுக்கு சற்று அதிகமாகப் பட்டாலும் பிளவுபட்டுவிடும். அதனால்தான் இவற்றை நுண்கலைகள் என்கிறார்கள். அதிலும் நீர்வண்ண ஓவியம் கடினமான ஒன்று. சவாலானதும்கூட. ஒரு சிறு பிழை நேர்ந்தாலும் முதலிலிருந்து ஆரம்பிக்க வேண்டும். அதுவரை உழைத்ததெல்லாம் வீணாகி விடும். தைலவண்ண ஓவியத்தில் தவறு ஏற்பட்டாலும் - தவறான வண்ணத்தைப் பயன்படுத்தி விட்டால் கூட - அதைச் சரி செய்து விடலாம். ஆனால் நீர்வண்ண ஓவியத்தில் அது இயலாது. அதை ஆரம்பிக்கும்போதே இந்த வண்ணம்தான், இந்தக் கருத்துதான் என்று முழுமையாகத் திட்டமிட்ட பின்னர் ஆரம்பிக்க வேண்டும். ஏனென்றால் நடுவில் தவறுகள் ஏற்பட்டால் சரிசெய்ய இயலாது. ஆயில் பெயிண்டிங்கில் நிறைய விவரங்கள் தரலாம். வெண்ணிறம் சேர்க்கலாம். நீர்வண்ணத்தில் அப்படிச் செய்ய இயலாது. இது transparent colour. ஆனால், தைலத்தில் வரக்கூடிய அதே அளவு நுண்ணிய விவரங்களை நான் நீர்வண்ணத்தில் கொண்டுவருகிறேன். இதுதான் என் பலம். அல்லது இது என் தனித்துவம் என்றும் சொல்லலாம்.
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கணினிப் பயன்பாடு
சோழர்கள், பல்லவர்கள், நாயக்கர்களின் சிற்பங்களை, அவர்களது ஓவியங்களை, அந்தப் பாணிகளை, தொழில்நுட்பங்களை, கற்பனைகளை நாம் இன்னமும் வியந்து பாராட்டிக் கொண்டுதான் இருக்கிறோம். காரணம், இயற்கைத் தொழில்நுட்பங்களைப் பயன்படுத்தியதால் தான். அத்தகைய படைப்பில்தான் ஜீவன் இருக்கும். அதற்கு என்றும் மதிப்பும் இருக்கும். மற்றபடி கணினி எனக்கு எந்த விதத்தில் உதவியாக இருக்கிறது என்றால் நான் எடுக்கும் புகைப்படங்களைச் சேமிக்கவும், எனது ஓவியங்களின் புகைப்படங்களைச் சேமித்து வைக்கவும் அது உதவியாக இருக்கிறது. அதற்கு மட்டுமே நான் கணினியைப் பயன்படுத்துகிறேன்.
குடும்பம்
எனது குடும்பத்தினர் எப்போதும் எனக்கு உறுதுணையாக இருக்கின்றனர். குறிப்பாக எனது அண்ணனும் வழிகாட்டியுமான பேராசிரியர், முனைவர் இளஞ்செழியன் என்மீது மிகுந்த அக்கறை கொண்டவர். என்னை வழிநடத்துபவர். அவர் ஓவியம், சிற்பம் குறித்துப் புத்தகங்கள் எழுதியிருக்கிறார். தற்போது அவர் மதுரை தியாகராஜர் எஞ்சினீயரிங் கல்லூரியில் பேராசிரியர் பணி புரிந்து வருகிறார். அதுபோல என் மனைவி. அவருக்கு ஓவியத்தில் ஈடுபாடு அதிகம். நல்ல ரசனை உண்டு. எனது ஓவியங்களைப் பார்த்துக் கருத்துச் சொல்வார். பாராட்டுவார். ஆலோசனையும் சொல்வார். எனது ஓவியக் கண்காட்சிகளுக்குத் துணை இருப்பார். எனக்கு வரும் பாராட்டுக்களைக் கண்டு பூரித்துப்போவார். அதுபோல எனது தம்பி இளையபாரதி. அவரும் நானும் இணைந்து ஓவியக் கண்காட்சிகள் நடத்துவோம். அவரும் எனக்கு எப்போதும் உறுதுணையாக இருக்கிறார்.
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ஓவிய ஆர்வலர்கள் என்னுடைய கண்காட்சிக்கு வந்து வாங்கிச் செல்வார்கள். சிலர் ஆர்டர் கொடுத்து, பின்னர் அனுப்பச் சொல்வதும் உண்டு. ஃபேஸ்புக்கிலும் எனது ஓவியங்கள் பலவற்றை இட்டிருக்கிறேன். அதில் விருப்பமானதைத் தேர்ந்தெடுக்கலாம். அல்லது விருப்பத்திற்கேற்ப ஆயிலோ, அக்ரிலிக்கோ, வாட்டர் கலரோ எதுவாக இருந்தாலும் பெயிண்டிங் செய்து தரலாம். எனது ஓவியங்களுக்கென விரைவில் ஒரு வலைப்பக்கத்தை (website) உருவாக்க இருக்கிறேன். அதற்கான வேலை நடந்து கொண்டிருக்கின்றது. வார இறுதி நாட்களில் ஓவியம் கற்றுத் தருகிறேன்.
செல்பேசி: 98418 57526
விரைவில் நடக்க இருக்கும் ஓவியக் கண்காட்சிக்காகத் தீவிரமாகப் படங்கள் வரைந்து கொண்டிருந்தாலும், தென்றலின் கேள்விகளுக்கு பதில் அளித்தமைக்கு நன்றி கூறி, வாழ்த்தி விடைபெற்றோம்.
***
பின்னாலே பெரிய வானம்
ஓவியத்தின் பின்னணியில் அதிக வெள்ளை வெளி விட்டு வரைவது எனது தனித்த பாணி. அதற்குக் காரணம் உண்டு.
நான் ஒரு சமயம் தஞ்சை பெரிய கோயிலுக்குச் சென்றிருந்தேன். அப்போதுதான் முதன்முதலாக அந்தக் கோயிலுக்குச் செல்கிறேன். அந்தக் கோயிலையும் அதன் பின்னணியில் வானத்தையும் பார்த்தபோது எனக்கு ஏற்பட்ட வியப்புக்கு அளவே இல்லை. பிரம்மாண்டமான கோயில்... பின்னணியில் மேலும் பிரம்மாண்டமாய் ஆகாயம்... சொல்ல வார்த்தைகளே இல்லை. அதைப் பார்த்ததும் எனக்கு இனம்புரியாத ஒரு மகிழ்ச்சியும் நிறைவும் ஏற்பட்டது. அதுவே நான் இம்மாதிரி வரைவதற்குப் பெரியதோர் இன்ஸ்பிரேஷன். அவ்வாறு space அதிகம் விட்டு வரையும்போது பார்வையாளர்களுக்கு அதுவரை கிடைக்காத புதியதோர் பரிமாணம் கிடைக்கிறது. அது அவர்களுக்கு மகிழ்ச்சியைத் தருகிறது. எனக்குப் பாராட்டைத் தருகிறது.
- எஸ்.ஏ.வி. இளையராஜா
***
கண்காட்சி அனுபவங்கள்
எங்களது கண்காட்சிகள் நடக்கும் ஒவ்வொரு ஊரிலும் ரசிகர்கள் எனது ஓவியங்களைப் பார்த்துவிட்டு தமது சிறுவயது நினைவுகளை, மறக்க முடியாத சம்பவங்களை என்னுடன் பகிர்ந்து கொண்டிருக்கிறார்கள். டயர் வண்டி ஓட்டி விளையாடியது, குளத்தில் மீன் பிடித்தது, மாட்டு வண்டியின் பின்னால் தொற்றிக்கொண்டு போனது, சைக்கிள் ஓட்டியது, ஜல்லிக்கட்டு, மஞ்சுவிரட்டு, பூம்பூம் மாட்டுக்காரர், மிட்டாய் விற்பவர் என்று பலப்பல நினைவுகளை என்னுடன் பகிர்ந்து கொண்டிருக்கிறார்கள். அந்த நினைப்பை ஓவியத்தால் உயிர்ப்பித்ததற்காக என்னைப் பாராட்டுவார்கள். “உங்கள் ஓவியங்களின் மூலமாக நான் எனது சிறுவயதுக்கே போய்விட்டேன்” என்பார்கள். கேட்கச் சந்தோஷமாக இருக்கும்.
- எஸ்.ஏ.வி. இளையராஜா
***
மறக்க முடியாத பாராட்டு
நான் 30 x 22 அளவில் பானை வியாபாரி ஓவியம் ஒன்று வரைந்தேன். அதனை முடித்த பின்பு அண்ணன் இளஞ்செழியன் அவர்களிடம் காட்டப் போனேன். “உன்னுடைய படைப்புகளில் இது மிகச்சிறந்த படைப்பு” என்று சொல்லி வாழ்த்தினார். அதை என்னால் மறக்க முடியாது. எனது அம்மா உள்பட நிறையப் பெண்கள். “உங்களது ஓவியங்களில் ஆடை வடிவமைப்பு மிகவும் நன்றாக, நேர்த்தியாக வந்திருக்கிறது” என்று பாராட்டியிருக்கிறார்கள். பெண்ணின் ஆடை என்று எடுத்துக் கொண்டால் அது பட்டுப்புடவைக்கு ஒரு மாதிரி இருக்கும், கைத்தறிச் சேலைக்கு மற்றொரு மாதிரி மடிப்பு வரும். ஆடைக்கு ஆடை வித்தியாசப்படும். ஆண்களின் ஆடைகளிலும் அப்படித்தான். அந்த நுணுக்கங்களைப் புரிந்துகொண்டு வரையும்போது அது பார்ப்பவருக்கு நிஜமானதாக, துல்லியமானதாகத் தெரிகிறது.
அதுபோல, விளக்கேற்றும் பெண் ஓவியத்தைப் பலர் பாராட்டியிருக்கின்றனர். பல கண்காட்சிகளில் பாராட்டப்பட்ட ஓவியம் அது. ஆலயத்தின் தெய்வீகச் சூழலை அப்படியே கொண்டு வந்திருக்கிறீர்கள் என்று பாராட்டுவார்கள். அதுபோல, பழம் விற்கும் பாட்டியின் ஓவியத்தையும் சொல்லலாம். இந்தப் பாராட்டுகள்தாம் எனக்குப் பெரிய அங்கீகாரங்கள்.
- எஸ்.ஏ.வி. இளையராஜா
***
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தமிழ்நாட்டில் மதுரையில் அமைந்துள்ளது கூடலழகர் திருக்கோயில். 108 வைணவ திவ்யதேசங்களில் இத்தலமும் ஒன்று. பெரியாழ்வார் இத்தலத்தில் ‘பல்லாண்டு பல்லாண்டு’ எனத் தொடங்கும் பாசுரத்தைப் பாடியுள்ளார். “மல்லாண்ட திண்தோள் மணிவண்ணா.. “ என்று தொடங்கி,
“அடியோ மோடும் நின்னோடும் பிரிவின்றி யாயிரம் பல்லாண்டு
வடிவாய் நின்வல மார்பினில் வாழ்கின்ற மங்கையும் பல்லாண்டு
வடிவார் சோதி வலத்துறையும் சுடராழியும் பல்லாண்டு
படைபோர் புக்கு முழங்குமப் பாஞ்சசன்னியமும் பல்லாண்டே
என்று வாழ்த்திப் பாடியுள்ளார். எல்லாப் பெருமாள் கோவில்களிலும் அதிகாலையில் பாடப்படுவது பெரியாழ்வாரின் ‘பல்லாண்டு’ பாசுரமாகும். கோவிலைச் சுற்றி வைகை நதியும், கிருதுமால் நதியும் உள்ளன.
பிரம்மாவின் புத்திரரான சனத்குமாரருக்குப் பெருமாளை அர்ச்சாவதார மூர்த்தியாகத் தரிசிக்க ஆவல் இருந்தது. அதனால் அவர் மதுரை வந்து பெருமாளை வேண்டித் தவமிருந்தார். பெருமாள், ஸ்ரீதேவி, பூதேவியுடன் சனத்குமாரருக்குக் காட்சியளித்தார். பின்னர் அவர் தேவசிற்பி விஸ்வகர்மாவை அழைத்து, தான் தரிசித்த வண்ணமே பெருமாளின் அர்ச்சாவதார வடிவத்தை அமைக்கச் செய்து அழகிய அஷ்டாங்க விமானத்தைப் பிரதிஷ்டை செய்தார். அவரே ‘கூடலழகர்’ என அழைக்கப்பட்டார். கிருதயுகத்திலேயே இத்தலம் அமைக்கப்பட்டதால் ‘நான்கு யுகம் கண்ட பெருமாள்’ என்ற பெருமையும் இவருக்கு உண்டு.
108 திவ்ய தேசங்களில் திருக்கோஷ்டியூர் கோவிலிலும், இத்தலத்திலும் மட்டுமே பெருமாள் அஷ்டாங்க விமானத்தில் காட்சி அளிக்கிறார். மூன்று நிலைகளுடன் எட்டுப் பகுதிகளாக உயர்ந்து நிற்கும் விமானம் ‘ஓம் நமோ நாராயணாய’ என்னும் எட்டெழுத்து மந்திரத்தின் வடிவமாகும். பெருமாள் பூதேவி, ஸ்ரீதேவியுடன் அமர்ந்த கோலத்தில் காட்சி அளிக்கிறார், அஷ்டாங்க விமானத்தில். இரண்டாம் தளத்தில் சூரிய நாராயணர் தனது தேவியுடன் நின்ற கோலத்திலும், மூன்றாவது நிலையில் பாற்கடல் நாதன் பள்ளிகொண்ட கோலத்திலும் தாயார்களுடன் காட்சி அளிக்கிறார். பூவராகர், லட்சுமி நரசிம்மர், லட்சுமி நாராயணன், ஆழ்வார்கள், வைணவ ஆச்சாரியர்களையும் விமானத்தில் தரிசிக்கலாம். மதுரவல்லித் தாயார், சக்கரத்தாழ்வார் சன்னதிகளும் உள்ளன. இரண்டாவது தளத்தில் பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவன் அஷ்டதிக் பாலர்கள் ஓவியத்தில் வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளனர்.
பாண்டிய மன்னன் சத்தியவிரதன் இத்தலப் பெருமாள் மீது தீவிர பக்தி செலுத்தினான். ஒரு முறை அவன் கிருதுமால் நதியில் நீராடிய பின், பெருமாள் மன்னனுக்கு மீன் வடிவில் தோன்றி உபதேசம் செய்ததன் நினைவாகப் பாண்டியன் மீன் சின்னத்தை வைத்துக் கொண்டான்.
இங்கு வைகுண்ட ஏகாதசி அன்று மாலையில் சொர்க்கவாசல் திறக்கப்படுகிறது. அப்போது பெரியாழ்வாரின் ‘பல்லாண்டு பாசுரம்’ பாடப்படுகிறது. பக்தர்கள் வந்து பெருமாளைச் சேவித்து அருள் பெற்றுச் செல்கின்றனர்.
***
சிறப்புப் பார்வை
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நவம்பர் 3, 2018 அன்று சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ, சான் மேட்டியோ ஈவென்ட் சென்டரில் நடந்த அகப்பொறியியல் (Inner Engineering) நிகழ்ச்சியை சத்குரு ஜக்கி வாசுதேவ் அவர்களே நேரில் வந்திருந்து நடத்தினார். வட அமெரிக்காவில் நடந்த அகப்பொறியியல் நிகழ்ச்சிகளில் மிகப்பெரியதான இதனில் 3400 பேர் பங்கேற்றனர். இதில் ஆஸ்திரேலியா, பிரேசில், சுவீடன், மொராக்கோ, சிங்கப்பூர், அயர்லாந்து, ஜப்பான், ஃபிரான்சு உட்படப் பலநாடுகளில் இருந்தும் பங்கேற்க ஆர்வலர்கள் வந்திருந்தனர்.
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“கலிஃபோர்னியா திரைப்படங்களில் எப்போதும் மனிதர்கள் வேற்றுக்கிரக வாசிகளுடன் போராடுவதாகக் காண்பிக்கிறார்கள். ஆனால், உண்மையில் நமது பிரச்சனை வேற்றுக் கிரகப் போராளிகளுடன் இல்லை, நமக்குள்ளேயே நடக்கும் போர்தான்” என்று சத்குரு கூறியபோது கைதட்டல் விண்ணைப் பிளந்தது. எப்போது நீங்கள் நூறு சதவிகிதம் வாழ்க்கைக்குச் ‘சரி’ என்று சொல்லப் போகிறீர்கள் என்று கேட்டார். மேலும் தொடர்ந்த அவர், “நீங்கள் தொழில்நுட்பப் பள்ளத்தாக்கில் இருக்கிறீர்கள்; ஆனால், இதைவிட (மனித உடலைவிட) மேலான தொழில்நுட்பத்தைப் பார்த்ததுண்டா?” என்று கேட்டார்.
சக்திவாய்ந்த சாம்பவி முத்திரை உபதேசத்தில் அரங்கில் தியானத்தின் ஆனந்த அலைகள் பெருகின. இரண்டு நாள் நிகழ்ச்சி பங்கேற்றவர் மனத்தில் மேலும் ஆன்மதாகத்தைத் தூண்டிவிட்டது என்பதில் சந்தேகமில்லை. உள்நோக்கிய பயணத்தின் தொடக்கமாக அது ஒவ்வொருவருக்கும் அமைந்தது. கடந்த 35 ஆண்டுகளில் லட்சக்கணக்கானவர்களின் வாழ்க்கையை மாற்றியமைத்த ஆற்றல்மிக்க செயல்முறை ஆகும் அது.
வாழ்க்கையை நீங்கள் விரும்பியவாறு அமைத்துக்கொள்வதற்கான பல கருவிகளையும், தீர்வுகளையும் தருவதாக அகப்பொறியியல் உள்ளது. யோக விஞ்ஞானத்தைப் பிழிந்தெடுத்த சாரமாக உள்ள இந்தச் செயல்முறை ஞானம், வாழ்க்கையின் அடிப்படையை அறிவுபூர்வமாக ஆராயும் வாய்ப்பைத் தருகிறது. ஒருவரது உடல், மனம், உணர்வுகள், அடிப்படைச் சக்தி ஆகியவற்றை நிர்வகிப்பதற்கான செயல்முறை ஞானத்தைத் தருகிறது. யோகியும் தீர்க்கதரிசியுமான சத்குரு அவர்களால் இது வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது.
மேலும் அறிய: www.InnerEngineering.com
“சுனாமியைவிடக் கொடூரமாகச் சேதப்படுத்தியிருக்கிறது கஜா புயல்” - இந்த ஒரு வரிச் செய்தியே இந்தப் புயலின் கோர தாண்டவத்தை உணர்த்தும். சற்றும் தாமதிக்காமல் 20 லட்ச ரூபாயை ஒதுக்கிக் களமிறங்கியது தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை. மோசமான பாதிப்புக்கு உள்ளான நாகப்பட்டினம் (ஏட்டுக்குடி), திருவாரூர் (கோட்டூர், மன்னார்குடி, தலைக்காடு) மற்றும் தஞ்சாவூர் (கொறவயல்காடு, விளக்குவெட்டிக்காடு, கொல்லங்கரம்பை), புதுக்கோட்டை (கீரமங்கலம்) மாவட்டங்களின் கிராமப் பகுதிகளில் 15,000க்கும் மேற்பட்ட மக்களுக்கு நேரடியாகவே அறக்கட்டளை அலுவலர்கள், தன்னார்வலர்களுடன் சென்று உதவி வருகிறார்கள்.
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மதுரை மீனாட்சி மிஷன் மருத்துவமனை, திருவாரூர் மற்றும் பெரம்பலூர் மருத்துவமனைகளுடன் இணைந்து மருத்துவ முகாம்களும் நடத்தப்படுகின்றன. மின்சாரம் இல்லாததாலும், மரங்கள் விழுந்து சாலைகள் அடைபட்டதாலும் தொடர்பு கொள்ளவே முடியாத குன்னலூர், தில்லைவிளாகம், எக்கல் போன்ற குக்கிராமங்களில் கூட அறக்கட்டளையின் தன்னார்வலர்கள், மெழுகுவர்த்தி, போர்வை, கொசுவர்த்திச் சுருள், குடி தண்ணீர், உணவு பொட்டலங்கள் போன்ற நிவாரணப் பொருட்களை வழங்கி அவசரத் தேவைகளை நிறைவேற்றி வருகின்றனர்.
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அமெரிக்காவில் உள்ள அட்லாண்டா மாநகரம், வளைகுடாப் பகுதி, நியூ ஜெர்சி, ஒக்லஹாமா, தென்மத்தியப் பகுதி, கனெக்டிகட், நியூ இங்கிலாந்து, சிகாகோ, கொலம்பஸ், ஆஸ்டின், ரோட் ஐலாண்ட் மற்றும் டென்னசி உள்ளிட்ட 40 தமிழ் மன்றங்கள் TNF அறக்கட்டளையுடன் கை கோத்து, அமெரிக்காவாழ் தமிழர்களுக்கு விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தி நன்கொடை திரட்டி வருகின்றன. ABC கல்வித் திட்டத்துக்காக தத்தெடுக்கப்பட்ட அரசுப் பள்ளிகளைச் சீரமைக்கவும், புயலில் குடிசைகளை இழந்தவர்களுக்குப் புதிய கான்கிரீட் வீடுகளைக் கட்டிக்கொடுக்கவும் அறக்கட்டளை திட்டமிட்டிருக்கிறது.
ஏகப்பட்ட கால்நடைகளை, விவசாய நிலங்களை, மரங்களை இழந்திருக்கிறது டெல்டா பகுதி. வாருங்கள் கை கோப்போம். தமிழகத்தின் நெற்களஞ்சியத்தைக் காப்போம்!
நன்கொடை வழங்க: https://tnfusa.org/donate
- ஜெயா மாறன் அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
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முன்கதை: ஷாலினியின் சக ஆராய்ச்சியாளரான என்ரிக்கே காஸ்ட்ரோ தன் செயற்கை மரபணு (Synthetic DNA) தொழில்நுட்ப நிறுவனம் பெரும் பிரச்சனையில் சிக்கிக் கொண்டதாகக் குறிப்பிடவே, ஷாலினி அவருக்கு சூர்யாவை அறிமுகப்படுத்தினாள். என்ரிக்கே இயற்கையிலும், மனிதர்களின் தேர்ச்சி இனப்பெருக்கத்தாலும் (selective breeding) எப்படி மரபணு மாற்றங்கள் பரவுகின்றன என்றும் விவரித்தார். பிறகு க்ரிஸ்பர் முறை, அத்துடன் பல்திறன் மூல உயிரணு நுட்பத்தைச் சேர்த்துப் பயன் படுத்தி மிருகங்களின் உடலில் மனித அங்கங்களை வளர்க்க முடியும் என்பவற்றையும், சமீபத்தில் முழுச் செயற்கை மரபணு எழுத்துக்களே உருவாக்கப் பட்டுள்ளன என்றும் கூறினார். மேலே பார்க்கலாம்..
மரபணுத் தொடர்களில் க்ரிஸ்பர் முறையால் நுண்ணிய மாற்றங்கள் ஏற்படுத்துவதுடன், புதிதாகச் செயற்கையாக உருவாக்கப் பட்டுள்ள X மற்றும் Y என்னும் மரபணு எழுத்துக்களையும் சேர்க்கமுடியும், அதனால் புதிய மரபணுத் தொடர்களையே உருவாக்க முடியும் என்று என்ரிக்கே போட்ட அணுகுண்டால் அதிர்ந்து போன ஷாலினியும் சூர்யாவும் இது எங்கு போய் எந்த அசம்பாவிதத்தில் முடியுமோ என்று கவலை தெரிவிக்கவே என்ரிக்கே அதுபற்றிய தன் கருத்தை விளக்க முற்பட்டார்.
அதற்குள் கிரண் முந்திக்கொண்டான். “அ...அ... ஐஸலக்கா! இது நல்லா இருக்கே! அப்படின்னா, நமக்கு வேண்டிய அழகையும் குணத்தையும் வச்சு நான் ஏற்கனவே ஜொள்ளு விட்டா மாதிரி ஒரு பொண்ணையே செயற்கையா உருவாக்கலாமே? எப்பப் பாத்தாலும் ஏன் நாசமாயிடும்னு கவலைப் படறீங்க!”
என்ரிக்கே கைதட்டினார். “சரியா சொன்னே கிரண். நல்ல பலன்கள் பலவற்றை இந்தச் செயற்கை மரபணுக்கள் மூலமாப் பெறமுடியும். ஆனா சூர்யா, ஷாலினி சொன்னபடி தீய விளைவுகளும் ஏற்படலாம். எந்த ஒரு விஞ்ஞானக் கண்டு பிடிப்புக்கும் நல்ல பயன்களும் இருக்கும், தீய பயன்களும் இருக்கும். மருத்துவத்துக்கு உதவற அதே கண்டுபிடிப்புக்கள் தீவிர பயங்கரவாதிகள் அப்பாவி மக்களை ஆயிரக் கணக்குல கொல்றத்துக்கும் பயன்படுது. அதே மாதிரிதான் இதுவும். கூடியவரைக்கும் நல்லதுக்கு மட்டும் பயன்படற மாதிரி கட்டுப்பாடுகள் இருக்கு. ஆனா பேராசையினாலயோ அல்லது தவறான கொள்கையினாலயோ ஒரு விஞ்ஞானி தவறான வழிக்குச் செலுத்தவே முடியாதுன்னு எப்படி உத்தரவாதம் தர முடியும்? மற்ற விஞ்ஞான முன்னேற்றங்கள் மாதிரிதான் இதுவும்!”
சூர்யா, ஷாலினி இருவரும் அதிக நம்பிக்கை இல்லாமல் ஏற்றுக்கொண்டனர்.
சூர்யா மேற்கொண்டு கேட்டார். “சரி அப்படியே வச்சுக்குவோம். இப்படிப்பட்ட புதிய மரபணு எழுத்துக்களைப் பயன்படுத்தறதுல என்ன பலன்?”
“அப்படி வாங்க வழிக்கு, சொல்றேன்! இப்படிப்பட்ட புது மரபணு எழுத்துக்களைப் பயன்படுத்தி, இயற்கையில் பெற இயலாத சில புரதங்களை (proteins) உருவாக்க இயலும்” என்றார் என்ரிக்கே.
கிரண் துள்ளிக் குதித்தான். “ஆஹா புது ப்ரோட்டீன்! கொத்தவரங்காய் மாதிரி ஒல்லியா இருக்கற எனக்கும் தசைகள் வலுக்கும். ஜாம்பா ஜூஸுக்குப் போய் நல்ல சுவையான ஸ்மூதியில கலந்து சாப்பிடலாமா?”
என்ரிக்கே கலகலவெனச் சிரித்தார். “வாவ்! இப்படி நான் தொடர்ந்து சிரிச்சு ரொம்ப நாளாயிடுச்சு, நன்றி கிரண். நீ சொல்றமாதிரி கூட இருக்கலாம். ஆனா, முக்கியமா இந்தப் புது மரபணு எழுத்துக்களின் முதல் குறிக்கோள் புதுவிதமான மருந்துகளை உருவாக்குவது. உதாரணமாக ஆன்டிபயாடிக் மருந்துகளால் அழியாத கிருமிகள் மருவலால் உருவாகியிருக்கு. அந்த மாதிரிக் கிருமிகளை நாசம் செய்ய அவற்றின் மரபணுக்களைக் கலைச்சு அழிக்கிற மாதிரியான புரதங்களை உயிரெதிர்ப்பு மருந்துகளாகப் பயன் படுத்தலாம்.”
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ஷாலினி சிலாகித்தாள். “ஓ! சபாஷ்! அப்படிப்பட்ட புதுக் கிருமிநாசினி மருந்துகள் வேணும்னு மருத்துவர்களான நாங்க அலையாத அலைச்சலில்லை. இந்த விதத்துல நமக்குக் கிடைக்கும்னா நல்லதுதானே!”
என்ரிக்கே ஆமோதித்தார். “கரெக்ட்! மிகவும் நல்லது ஷாலினி. அது மட்டுமில்லை, இந்தப் புது மரபணு எழுத்து முறை, மருந்துகளால் ஒருபோதும் குணப்படுத்தவோ, அல்லது தடுக்கவோ முடிந்திராத பல நோய்களுக்கும் மருந்துகள் உருவாக்க உதவக்கூடும். ஓ! சூர்யா, உங்க கவலையை ஓரளவு நிவர்த்திக்கும்படி இந்த ரெண்டு புது எழுத்துக்களும் பழைய எழுத்துக்களோட சேராதபடி உருவாக்கியிருக்காங்க. அதுனால எதாவது விபத்தின் மூலம் அத்தகைய புது மரபணு எழுத்துக்கள் கொண்ட உயிரணுக்கள் ஆராய்ச்சிக் கூடத்துக்கு வெளியில் வந்துவிட்டாலும் அவை பரவ இயலாது, குறுகிய காலத்தில் மடிந்துவிடும்.”
ஓரளவு நிம்மதியடைந்த சூர்யா மற்றொரு வினா எழுப்பினார். “சரி அந்தப் பாதுகாப்பு பலமானது என்றே நம்புவோம். ஆனால் நீங்க புதுவகை மருந்து உற்பத்தியை முதல்பலன் என்றல்லவா சொன்னீங்க? அப்ப மற்ற பலன்கள்?”
“மீண்டும் கச்சிதமான கேள்வி! நல்லது. முக்கியமான மற்றொரு பலனை மட்டும் பார்ப்போம். இது கிரணுக்குப் பிடிக்கும்னு நினைக்கறேன். அதுதான், புதியவித உயிரினங்களை உருவாக்குவது. நாள் போகப்போக, இயற்கையால் மட்டுமே உருவாக்க முடிந்த குணங்களும் தோற்றங்களும் உள்ள உயிரினங்கள் தவிர செயற்கையாக நமக்குத் தோன்றியபடி உயிரினங்களையும் உருவாக்க இயலும் என்று விஞ்ஞானிகள் எண்ணுகிறார்கள்! மனித இனத்தையும் மிகவும் முன்னேறிய சூப்பர் மனிதர்களாக மாற்றமுடியும் என்றும் ஓர் எண்ணம் உள்ளது!”
கிரண் கைதட்டினான். “ஆஹா என் ஜொள்ளுக்கும் எதிர்காலம் இருக்கு பாத்தியா, ஷாலு!”
ஷாலினி முகம் சுளித்தாள். “அய்யே நீயேதான் உன்னை மெச்சிக்கணும்!
உயிரினம்னா பிரேஸிலியன் அழகிதானா? அதுக்கு முன்னால நாம முதல்ல ஒரு புதுவித பாக்டீரியா அளவுக்காவது எப்போ உருவாக்கறாங்கன்னு பார்ப்போம்!”
என்ரிக்கே ஆமோதித்தார். “நீ சொல்றது சரிதான் ஷாலினி. நான் சொல்றதெல்லாம் நிறைவேறப் பற்பல ஆண்டுகள் ஆகலாம். நம் காலகட்டத்துக்கும் அப்பாற்படக் கூடும். ஆனால் அந்தத் திசையில்தான் வேகமாக முன்னேறிக் கொண்டிருக்கிறோம்.”
சூர்யா மீண்டும் அதிகக் கவலையுடன், “சரிதான். இது முன்னேற்றமா, இல்லை பெரும் தீய மாற்றமான்னு காலந்தான் முடிவு கட்டணும். போகட்டும். இப்ப உங்க ஆராய்ச்சிக்கு வருவோம். இவ்வளவு முன்னேற்றம்னு சொல்றீங்க, அப்ப நீங்க இன்னும் பெரும் முன்னேற்றம் செஞ்சேன்னு சொன்னீங்களே அது என்ன?”
என்ரிக்கே பெருமிதத்தில் நெஞ்சு விம்ம, விளக்க ஆரம்பித்தார். “உண்மைதான் சூர்யா, இதெல்லாம் நல்ல முன்னேற்றங்கள்தான். ஆனா, இந்த க்ரிஸ்பர் முறையில ரெண்டு பலவீனங்கள் இருக்கு!”
கிரண் எக்களித்தான். “ஆஹா, என்னடா நேரா போயிட்டிருக்கேன்னு பாத்தேன். இப்பதான் கதையில ஒரு முடிச்சு விழுறது போல இருக்கு?!”
“அப்படியில்லாட்டா சுவாரஸ்யமிருக்காதே கிரண்! ஆமாம். ரெண்டு பலவீனங்கள். ஒண்ணு, க்ரிஸ்பரை எப்பவும் சரியான இடத்துக்குக் கொண்டு சேர்க்கறது கஷ்டமா இருக்கு. ரெண்டாவது, சரியான இடம் சேர்ந்தாலும் ஓவ்வொரு முறையும் சரியான மாற்றங்களைத் தவறாம செய்யறதில்லை.”
கிரண் முகம் சுளித்தான். “அவ்வளவுதானா உங்கள் க்ரிஸ்பர் மகாத்மியம். சரியான மக்குதான் போலிருக்கு இந்த க்ரிஸ்பர்!”
ஷாலினி கண்டித்தாள். “கிரண் அப்படி ஓரேயடியா மட்டம் தட்டக்கூடாது. எந்த நுட்பமுமே முதல்லயே ஒட்டு மொத்தமா சரியா வேலை செஞ்சுடறதில்லை. போகப் போகத்தான் பல முன்னேற்றங்களை அடைஞ்சு மெருகேறி நாம இப்ப பாக்கறமாதிரி, பயன்படுத்தற மாதிரியான உன்னத நிலை அடையுது. விமானம், கம்ப்யூட்டர் எல்லாமே அப்படித்தானே. இந்த க்ரிஸ்பரும் அப்படித்தான்னு வச்சுக்கோ!”
“சரியா சொன்னே ஷாலினி! அப்படியேதான் கிரண். நாம இப்ப பாக்கற க்ரிஸ்பர் நுட்பம் ரொம்ப ஆரம்பநிலைன்னு தான் சொல்லணும். இன்னும் போகப்போக பிரமாதமா முன்னேறும் கவலைப் படாதே!”
சூர்யா இடைபுகுந்தார். “ஸோ, அப்படிப்பட்ட முன்னேற்றங்களைத்தான் நீங்க செஞ்சிருக்கீங்க போலிருக்கு! அதைப்பத்திக் கொஞ்சம் விவரியுங்களேன்?”
என்ரிக்கே விவரித்தது என்ன? பார்க்கலாம்.
(தொடரும்)
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அவர் அந்த குச்சியைக் கழுத்தின் அடியில் இடுக்கிக்கொண்டு இன்னொரு கையில் உள்ள குச்சியை வயலின்போல மேலும் கீழும் இழுத்தபடி, கண்மூடி மெய்மறந்து மெலிதாகப் பாடலானார்….
ஓ பிரபு!
உமது சமாதானத்தின் கருவியாய் என்னை மாற்றும்;
வெறுப்பிருக்கும் இடத்தில் நான் விதைக்கட்டும் அன்பை;
புண்பட்ட மனத்தில், மன்னிப்பை;
பிரிவுற்ற இடத்தில், ஒருமையை;
ஐயம் நிலவுமிடத்தில், விசுவாசத்தை;
நிராசையுற்ற இடத்தில், நம்பிக்கையை;
இருள்மிக்க இடத்தில், ஒளியை;
துயருற்ற இடத்தில், சந்தோஷத்தை.
ஓ தெய்வீக இறையே!
நான் இவ்வாறிருக்க அருள்வாய்...
ஆறுதல் கேட்பவனாக அல்ல, கொடுப்பவனாக;
புரிதலைக் கோருபவனாக அல்ல, புரிந்துகொள்பவனாக;
நேசத்தை வேண்டுபவனாக அல்ல, நேசிப்பவனாக;
ஏனென்றால்
கொடுப்பதில்தான் நாம் பெறுகிறோம்,
மன்னிப்பதில்தான் மன்னிக்கப்படுகிறோம்,
மரிப்பதில்தான் நித்திய ஜீவிதம் பெறுகிறோம்.
நானும் மெய்மறந்து ரசித்தபடி அவரைப் பின்தொடர்ந்து பாடிக்கொண்டே நடக்கிறேன். நான் அவருடைய 12 சீடர்களில் ஒருவன் இத்தாலிய பெருந்தனக்காரர் ஒருவருக்கும் ஃபிரெஞ்சுப் பெண்மணி ஒருவருக்கு செல்வ மகனாக இத்தாலியின் அஸிஸியில் பிறந்தவர் இவர். ஃபிரான்செஸ்கோ என வீட்டில் அழைக்கப்பட்ட இவர் புனித ஃபிரான்ஸிஸ் ஆகும் முன்னர்...
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அவருடைய இளமையை ஒரு வார்த்தையில் விவரிக்க வேண்டுமானால் “ராஜ போகம்” என்று சொல்லலாம். ஒரே மகன், செல்லமாய் வளர்ந்தவன். அவருக்கும் அவர் குடும்பத்தார்க்கும் அஸிஸிப் பட்டணத்தில் நல்ல செல்வாக்கு. வாரி இறைக்க ஏராளமான பணம். ஃபிரான்செஸ்கோ கலா ரசிகராகவும், மதுக் களியாட்டங்களில் நாட்டம் கொண்டவராகவும், பாடுவதிலும், நடனமாடுவதிலும் தேர்ந்தவராகவும் வாழ்க்கை வாழ்வதற்கே என்ற கொள்கையுடன் கவலையற்றவராக வாழ்ந்து வந்தார்.
ஓர் இரவு, மதுக் களியாட்டத்தில் நேரமாவது தெரியாமல் தாமதமாக வீடு திரும்புகிறார். ஒரு ராப்பிச்சைக்காரரின் அழுகுரல் கேட்கிறது. தன் கையில் இருந்த அத்தனை பணத்தையும் கொடுத்த இளகிய மனம் படைத்தவர்தான் ஃபிரான்செஸ்கோ. சிறுவயது முதலே ‘Knight’ என்ற வீர்த்திருமகனாகத் திகழ விரும்பி, குதிரையேற்றம், வாள் சண்டை எல்லாவற்றிலும் சிறந்து விளங்கினார். தன் தந்தையைப் போலத் துணி வியாபரி ஆக ஒருபோதும் விரும்பவில்லை.
1202 வருடம் அஸிஸிக்கும் அருகிலுள்ள பெருஜியாவிற்குமிடையே போர் நிகழ்ந்த போது, பெற்றோர் சொல்லைக் கேட்காமல், தம் கனவை நனவாக்கப் புறப்பட்டார். போர்க் கைதியாகச் சிறைப்பட்டார். நிலவறைச் சிறையில் அடைக்கப்பட்டு மிகுந்த வேதனை அனுபவித்தார். அங்கே உடல்நிலை பாதிக்கப்பட்டு, கடும் காய்ச்சலால் அவதியுற்றபோது கர்த்தரை நோக்கிப் பிரார்த்தித்தார். அங்குதான் தனக்குக் கர்த்தரின் தரிசனம் கிடைத்தாகப் பின்னாளில் அறிவித்தார்.
அவரை செல்வந்தர் மகனென்று அறிந்த பெருஜியா அரசு, அவரை விடுவிக்கப் பெரிய தொகையைப் பிணையத் தொகையாகக் கேட்டது. நீண்ட நாள் அலைகழித்த பின், 1203 வருடம் விடுவிக்கப்பட்டார். சிறையிலிருந்து திரும்பிய நாள்முதல் கடவுளைத் தொழுபவராகவும், தனிமை விரும்பியாகவும் மாறியிருந்தார் அவர். முன்போல் அவர் நண்பர்களைத் தேடவில்லை, சுகத்தை நாடவில்லை
.
இவ்வாறு நாட்கள் கழிந்தன. ஒருநாள் அவர் குதிரையில் சென்றுகொண்டிருந்த போது ஒரு தொழுநோயாளியைக் கண்டார். இரண்டு வருடங்களுக்கு முன்னர் என்றால் அவர் முகம் சுளித்திருப்பார். இன்றைக்கு இருக்கும் இவர் வேறொருவர். தொழுநோயாளியை ஆதரவாய் அணைத்து முத்தமிட்டார். அம்மனிதரை ஏசு கிறிஸ்துவையே காண்பதுபோல மிகக்கனிவோடு கண்டார். அவர் இதயத்தில் சொல்லொணா மகிழ்ச்சி நிறைந்து வழிந்தது. இதுவே தம் வாழ்வின் நோக்கமென அறிந்து தெளிந்தார்.
அது மட்டுமல்ல, கர்த்தர் படைத்த அனைத்து உயிர்களையும் - ஆண், பெண், விலங்குகள், பறவைகள் - எல்லாவற்றையும் தமது உடன்பிறப்புகளாகவே அவர் எண்ணலானார்.
அந்த இருபதாம் அகவையில், அவர் ஏசு கிறிஸ்துவை இரட்சராக ஏற்று, சமாதன சுவிஷேத்தை அறிவிப்பவராக, தொழுநோயாளிகளுக்குச் சேவகம் செய்பவராகச் சுற்றித் திரிந்தார்.
அவருடைய 12 சீடர்களில் நானும் ஒருவன். ஒருமுறை சான் டாமியானோ தேவாலயத்தைக் கட்ட தேவ ஆவியால் உந்தப்பட்டார். கையில் பணம் கிடையாது. என்ன செய்தார் தெரியுமா? அவரது தந்தையார் சந்தையில் விற்க வைத்திருந்த துணியை விற்றுவிட்டார்! கோபம் கொண்ட தந்தையார் பிஷப்பிடம் முறையிட்டார். புனித ஃப்ரான்ஸிஸ் துணி விற்ற காசைத் திருப்பிக் கொடுத்ததோடு, தந்தையிடமிருந்து வரவிருந்த சொத்தையும் மறுதலித்துவிட்டார். தான் உடுத்திருந்த ஆடையைக் கந்தலாக்கிக்கொண்டு, ஊர்மக்கள் முன் “கர்த்தரே என் தந்தை” எனப் பிரகடனப்படுத்தி, வறுமை நோன்பை விரும்பி ஏற்றுக் கொண்டார்.
இதோ! இன்னும் அவர் பாடிக்கொண்டுதான் இருக்கிறார்.
ஓ பிரபு!
உமது சமாதானத்தின் கருவியாய் என்னை மாற்றும்;
வெறுப்பிருக்கும் இடத்தில் நான் விதைக்கட்டும் அன்பை...
அவரது பாடல் உலகின் எல்லா மூலைகளிலும் எதிரொலிக்கின்றது.
அவர் பாடலைப் பட்சிகளும், பிராணிகளும் வந்து அமர்ந்து ரசிக்கின்றன. பட்சிகளுக்குத் தேவசெய்தி சொன்னவர் என்ற பட்டப் பெயர் அவருக்குச் சும்மாவா வந்தது!
.
***
***
இளம் சாதனையாளர்
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16வயதான ஷிவனா ஆனந்த் ட்ராய் உயர்நிலைப் பள்ளியில் ஜூனியர். தனது வகுப்பிலுள்ளவர்கள் கணினிப் பாடங்களில் மென்பொருள் எழுதுவதற்கான கோட்பாடுகள் புரியாமல் தவிப்பதைக் கவனித்தார். அடுத்த தலைமுறை இளையோர் இப்படிச் சிரமப்படக் கூடாது என்று எண்ணிய இவர், தன் சகோதரியுடன் சேர்ந்து டெக்டாகுலர் (Techtacular) என்கிற தன்னார்வ நிறுவனத்தைத் தொடங்கினார். பணிப்பட்டறைகள், நிகழ்வுகள், வகுப்புகள் ஆகியவற்றைப் பலவகைப் பின்புலங்களும் கொண்ட குழந்தைகள் தொழில்நுட்பம் கற்பதற்காக டெக்டாகுலர் நடத்துகிறது. ஜூன் மாதம் தொடங்கிய இந்தத் திட்டத்தின் கீழ் இதுவரை நடந்த 10 வகுப்புகளில் 80க்கும் மேற்பட்ட தொடக்கப்பள்ளி மாணவர்கள் App development, Scratch programming, networking முதலியவற்றைக் கற்றுள்ளனர்.
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ஷிவனா ஆனந்துக்குச் சாதனை படைப்பது இயல்பாக வருகிறது. அண்மையில் SAT தேர்வில் முழுவதாக 1600 மதிப்பெண்களை முதல் முயற்சியிலேயே பெற்றது இதில் ஒன்று. ட்ராய் உயர்நிலைப் பள்ளி விட்ரை (Wittry) போட்டி, கால் பாலி பொமானோ உயர்நிலைப்பள்ளியின் மென்பொருள் எழுதும் போட்டி உட்படப் பலவற்றில் இவர் பரிசுகள் வென்றிருக்கிறார். பொமானோ பள்ளிப் போட்டியில் முதல் 10 இடங்களுக்குள் வந்த ஒரே பெண் போட்டியாளரான இவர் நான்காவது இடத்தைப் பிடித்தார். தான் படிக்கும் பள்ளியின், தேசிய அளவில் புகழ்பெற்ற Cyber Defence திட்டக் குழுவின் கேப்டன் ஆவார் இவர். பள்ளித் தலைமை ஆசிரியரின் சிறந்தோர் பட்டியல், நேஷனல் ஹானர் சொசைடி ஆகியவற்றிலும் இவர் இடம்பெறுகிறார்.
சமீபத்தில் HOSA (Health Occupations Students of America) நடத்திய பன்னாட்டுத் தலமைப்பண்புகள் மாநாட்டில் ஷிவனா கலிஃபோர்னியாவின் பிரதிநிதியாகப் பங்கேற்றார். அத்தோடு ட்ராயின் சயன்ஸ் ஒலிம்பியட் குழுவில் இவர் ஓர் உறுப்பினர். மிக அதிகமான தேசிய சேம்பியன்ஷிப்புகளை வென்று இந்தக் குழு சாதனை படைத்துள்ளமை குறிப்பிடத் தக்கதாகும்.
டெக்டாகுலரை மேலும் விரிவாக்க எண்ணிய ஷிவனா, அதன் ட்ராய் உயர்நிலைப்பள்ளிப் பிரிவை செப்டம்பர் மாதம் தொடங்கியுள்ளார். ஆரஞ்சு கவுன்டியின் இருபதுக்கும் மேற்பட்ட பல்வேறு பள்ளிகளைச் சேர்ந்த மாணவர்கள் டெக்டாகுலரின் மூலம் தமது சமுதாயங்களில் மாற்றத்தைக் கொண்டுவர வாய்ப்புப் பெற்றுள்ளனர்.
தொகுப்பு: மதுரபாரதி
***
இளந்தென்றல் - சித்திரம்
***
***
இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.
நிபந்தனைகள்:
1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். பெருக்குத்தொகை 5040 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.
2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிப் பெருக்கினாலும் 5040 பெருக்குத்தொகையாக வரவேண்டும்.
முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
***
இளந்தென்றல்- Sudoku
|December| 2018| சுடோக்கு
Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
***
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1) 1, 8, 81, .....இந்தவரிசையில்அடுத்துவரவேண்டியஎண்எது, ஏன்?
2) அதுமுந்நூறுக்குள்உள்ளஒருமூன்றுஇலக்கஎண்.
முதல்எண்ணின்சரிபாதிஇரண்டாம்எண்.
முதல்எண்ணின்இருமடங்குடன்இரண்டாம்எண்ணைக்கூட்டமூன்றாம்எண்கிடைக்கும்.
மூன்றையும்கூட்டினால்எட்டுவரும்.
ஐந்தால்வகுபடக்கூடியஅந்தஎண்எது?
3) ஏதேனும்இரண்டுஎண்களைஎடுத்துக்கொள்ளுங்கள். அவைஎத்தனைஇலக்கஎண்களாகவேண்டுமானாலும்இருக்கலாம்.அந்தஇரண்டுஎண்களையும்கூட்டுங்கள்.அந்தக்கூடுதலில்பாதியையும், அந்தஇருஎண்களுக்கிடையேஉள்ளவித்தியாசத்தில்பாதியையும்கூட்டினால்என்னவருகிறது?ஏன்?
4) 3 மற்றும் 7 என்றஎண்களைவகுத்தோ, பெருக்கியோ, கூட்டியோ, கழித்தோகணிதச்சமன்பாடுகளைப்பயன்படுத்திவிடையாக 37 வரவழைக்கவேண்டும். இயலுமா?
5) ஐந்துபுறாக்கள்ஐந்துகிண்ணங்களில்உள்ளதானியங்களைச்சாப்பிடஐந்துநிமிடநேரம்எடுத்துக்கொள்கிறது. அப்படியென்றால்நூறுபுறாக்கள், நூறுகிண்ணங்களில்உள்ளதானியங்களைச்சாப்பிடஎவ்வளவுநேரம்எடுத்துக்கொள்ளும் ?
***
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’கீதா அத்தை, ரமேஷ் மாமா’ என்று அரவிந்தும் அனுவும் உள்ளே ஓடி வந்தார்கள். இவ்வளவு தூரம் வந்த பயணக்களைப்பு கொஞ்சம்கூட அவர்களிடம் இல்லை. கீதா தன் அண்ணி பாலாவிற்கு வருகை சொல்ல, அவர் அருணைக் கட்டிக் கொண்டார். “ஓ, அருண்! சின்னப் பையனாக இருந்தே, எவ்வளவு வளர்ந்து விட்டாய்!” என்று அருணைப் பார்த்து வியந்தார் பாலா.
“ஆமாம் அண்ணி, அரவிந்தும் அனுவும் கூடத்தான்” என்றார் கீதா.
பாலா குழந்தைகள் பிறந்தபிறகு வரும் முதல் பயணம் இது. அவர் மிகவும் இளைத்திருந்தார்.
“நீங்க ரொம்ப இளைச்சிட்டீங்க அண்ணி” என்றார் கீதா. அதே சமயம் அருண் அரவிந்த், அனுவுடன் மாடியில் தன் அறைக்கு ஓடினான். பக்கரூவும் உடன் ஓடியது.
“அரவிந்த், அனு, முதல்ல உங்க பெட்டிகளை உள்ளே வையுங்க” என்றார் மாமா அஷோக். “அத்தைகிட்ட வம்பு பண்ணாதீங்க. உங்க அம்மாவைவிட ஸ்ட்ரிக்ட் அவங்க.”
“நீ கொஞ்சம்கூட மாறவேயில்லை அண்ணா. சின்ன வயசுல இருந்தது போலவே இப்பவும் இருக்க” கீதா கிண்டல் அடித்தார். “அண்ணி, இவனுக்கு நாங்கள் டென்ஷன் அஷோக் என்று பட்டப் பெயர் வச்சிருந்தோம். எப்பப் பார்த்தாலும் பரபரவென்று ஏதாவது செய்வான். இவனைப் பத்தி நினைச்சே எங்க அப்பாவும் அம்மாவுக்கும் எப்போதும் டென்ஷன்.”
“சகோதிரியே, உனக்கும் ஒரு பட்டப் பெயர் உண்டு. சொல்லட்டுமா?” என்று அஷோக் பதில் கொடுத்தார். அண்ணி பாலா அமைதியாக இருந்தார்.
“அப்படியா? எனக்கு ஞாபகமில்லையே” என்றார் கீதா.
“உனக்குன்னு ஒரு கருத்து இருந்தா வேற யாரையும் பேசவே விடமாட்ட. பக்கத்துல வரதுக்கே பயப்படுவோம்” என்றார் கிண்டலாக அஷோக்.
அதுவரை அமைதியாக இருந்த ரமேஷ் இடையே புகுந்தார். “அப்பவே அப்படித்தானா?” என்று ரமேஷ் கேட்டார்.
ரமேஷிற்கு அண்ணன் தங்கை சண்டையில் உள்ளே புகுந்து சீண்ட மிகவும் பிடிக்கும்.
“எங்கே நம்ம குழந்தைங்க? அருண் பேஸ்பால் கத்துக் கொடுப்பேன்னு பிடிவாதமா இருக்கான்” என்றார் கீதா. அப்போது மாடிப்படியில் சத்தம் கேட்டது. அருண், அரவிந்த், அனு, மற்றும் பக்கரூ, ஆளுக்கு ஒரு விளையாட்டுச் சாமானோடு வந்தார்கள். அனு இரண்டு கைகளிலும் கை உறைகளை அணிந்திருந்தாள். அதைப் பார்த்து அஷோக், “அனுக்குட்டி, இங்கையுமா கிரிக்கெட்? கொஞ்சம் பேஸ்பால் கத்துக்கோயேன்” என்றார்.
“முடியாது, நான் கிரிக்கெட்தான் விளையாடுவேன்” என்றாள் அனு. அருண் அப்பாவைப் பார்த்து, “அப்பா, அரவிந்த் கிரிக்கெட்தான் முதல்ல வந்திச்சுன்னு சொல்றான். பேஸ்பால் அதைப் பார்த்துதான் காப்பி அடிச்சாங்களாம். உண்மையா அப்பா?”
ரமேஷ் அஷோக்கைப் பார்க்க, அவர் புன்னகைத்தார். “இல்லை அருண், பேஸ்பால்தான் முதல்ல வந்தது. இவங்க கிரிக்கெட்தான் காப்பி” என்று சீண்டினார் ரமேஷ்.
”அதெல்லாம் இல்லை, எங்க கிரிக்கெட்தான் ஃபர்ஸ்ட்” என்று அரவிந்தும் அனுவும் ஒன்று சேர்ந்து கத்தினார்கள். “நாங்க இப்ப அருணுக்கு சொல்லித் தரப் போறோம்.”
”இப்ப வேண்டாமே, குட்டி” என்று அம்மா பாலா சொல்லிப் பார்த்தார். அனு கேட்பதாக இல்லை. அஷோக் கீதாவைப் பார்க்க, அவர் பதிலுக்கு ரமேஷைப் பார்த்தார். பெரியவர்கள் அனைவருக்கும் விளையாட்டு வேண்டாமே என்று தோணியது.
கீதா “அனு குட்டி, அரவிந்த், அருண். நீங்க எல்லோரும் முதல்ல குளிச்சிட்டு சாப்பிடலாமே. நான் பலவித சுவையான சாப்பாடு பண்ணியிருக்கேன். சூப்பரா இருக்கும்” என்றார்.
“எங்க அம்மாவோட சாப்பாட்டைவிடவா?’ என்று கேட்டாள் அனு. கீதா, பாலாவைப் பார்த்துச் சிரித்துக்கொண்டே, “ஆமாம், நான்தான் டாப் குக்” என்றார். பாலா புன்னகைத்தபடி உள்ளே சென்றார். “அரவிந்த், அனு, அஷோக். சீக்கிரமா ரெடி ஆகுங்க. அத்தை சாப்பாட்டை ஒரு கை பார்க்கலாம்” என்றார்.
அனுவும் அரவிந்தும் அம்மா சொன்னவுடன் ஒரு ரோபோ போலச் செயல்பட்டார்கள். கீதாவுக்கும் ரமேஷுக்கும் தாங்கள் ஒரு மகனை வைத்துக்கொண்டு இத்தனை அவஸ்தைப்படும் போது, இவ்வாறு அந்த இரண்டு குழந்தைகளும் வம்பு பண்ணாமல் நடந்து கொள்ளவது ரொம்ப ஆச்சரியமாக இருந்தது.
“வாவ்! அண்ணி, எப்படி வளர்த்திருக்கீங்க குழந்தைகளை! சொன்ன உடனேயே கேட்டுட்டாங்களே!” என்று வியந்தார் கீதா.
“எல்லாம் வெளியிடத்துல தான் இந்த மாதிரி. எங்க வீட்டுக்கு வந்து பாருங்க. ஒண்ணுமே கேட்காதுங்க” என்று சொல்லிச் சிரித்தார் பாலா.
பாலாவும் அஷோக்கும் குளித்து ரெடியாவதற்கு உள்ளே சென்றார்கள். ரமேஷும் கீதாவும் சாப்பாட்டு மேஜையைத் தயார் செய்தார்கள். அருண் தன்பாட்டிற்கு ஒரு புஸ்தகத்தை எடுத்து வைத்துக்கொண்டு படிக்க உட்கார்ந்தான். அம்மா கீதா அவ்வப்போது அருணை வேலை வாங்கிக்கொண்டிருந்தார். சற்று நேரத்தில் அண்ணன் அஷோக் குடும்பத்தினர் அனைவரும் புத்துணர்ச்சியோடு வந்தார்கள்.
பாலா ஒரு சின்ன பிரார்த்தனை சொன்னவுடன் அனைவரும் சாப்பிட ஆரம்பித்தார்கள். சிறிது நேரத்திற்ப்கு பாத்திரங்களின் ஓசை தவிர ஒரு சத்தமும் கேட்கவில்லை. அனைவரும் சாப்பாட்டு ருசியில் மயங்கிவிட்டார்கள். எல்லோரும் நன்றாகச் சாப்பிட்டார்கள். அஷோக்கும் ரமேஷும் பாத்திரங்களைக் கழுவி வைக்க உதவினார்கள். குழந்தைகளின் அமர்க்களச் சத்தம் ஆரம்பித்தது. பெரியவர்களும் பேசத் தொடங்கினார்கள்.
“என்ன, ஆப்பிள் பை சாப்பிட இடம் இருக்கா?” என்று சொல்லிக்கொண்டே கீதா அதை இருந்து எடுத்து வந்தார். “ரொம்ப நல்லா இருக்கு கீதா” என்று பாலா சொன்னார்.
“கீதா, ஆப்பிள் ஏதாவது மிச்சம் இருக்கா?” என்று பாலா கேட்க, கீதா பழக்கூடையிலிருந்து பளபளவென்று சிகப்பான ஆப்பிள் ஒன்றை எடுத்து பாலாவிடம் கொடுத்தார்.
“அம்மா, இது கிரிக்கட் பந்துபோல இருக்கே” என்று அரவிந்த் ஜோக் அடித்தான்.
(தொடரும்)
***
தெரியுமா?
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அந்த இளைஞர் சக்கர நாற்காலியில் வருகிறார். மெல்லிய உடல்வாகு. பேசுவதும் மிக மென்மையாகத்தான். அவர் சொல்லும் விஷயங்கள்தாம் மனதைக் கனக்கச் செய்துவிடுகின்றன.
பெங்களூரிலிருந்து வந்திருக்கும் சாயி பிரசாத் வெங்கடாசலம் நவம்பர் 25, 2018 அன்று மோர்கன் ஹில் யுனைடெட் மெதாடிஸ்ட் தேவாலயத்தில் (17175 Monterey st., Morgan Hill) பேசியபோது, வயதுக்கு மீறிய அனுபவம் மற்றும் செயல்பாட்டைக் கொண்டவராக அவர் இருப்பதை உணர முடிந்தது. அந்தப் பல்சமயக் கருத்தரங்கில் அவருக்கு முன்னால் ஒரு யூத மதகுரு, ஒரு பவுத்த சன்னியாசி, ஒரு இஸ்லாமிய இமாம் மற்றும் அந்தத் தேவாலயத்தின் ஆயர் ஆகியோர் தத்தமது மதங்களின் கோட்பாடுகளைப் பற்றிச் சுருக்கமாகப் பேசினர்.
அடுத்து வந்தார் சாயி பிரசாத். சுமார் 45 நிமிடங்கள் அவர் பேசுகையில் அவரது மதமே அன்பு எனவும், வழிபாட்டுமுறை ஆதரவும், அரவணைப்புமே என்பதாகவும் தோன்றியது. போரினால் இடம்பெயர்ந்து, களிப்பையும், குழந்தைத்தனத்தையும் இழந்த, அச்சத்தால் நிரம்பி, மரணத்தை எதிர்நோக்கி நின்ற சிறாரைச் சிரியாவின் எல்லைப்பகுதியில் சந்தித்து உதவிய அனுபவத்தைப் பகிர்ந்துகொண்டார் சாயி. காலில் செருப்பில்லாமல், வயிற்றில் உணவில்லாமல் அந்தச் சிறுவர்கள் விளையாட முயலும் போதே மயங்கி விழுந்துவிடுவார்களாம். மயக்கம் மரணத்திலும் முடியலாம். இதனை எதிர்பார்த்தே சாயி தன்னோடு இந்தியாவிலிருந்து பால், தண்ணீர், ரொட்டி, விளையாட்டுப் பொருள்கள் எல்லாம் எடுத்துச் சென்றிருக்கிறார். சூடான் நாட்டின் எல்லையிலும் இதே கதைதான்.
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“உலகத்தின் ஒருபுறத்தில் இப்படி இருக்க, மறுபுறத்தில் செல்வச் செழிப்புமிக்க நாடுகளின் மக்கள் ஒவ்வொரு வேளையும் எவ்வளவு உணவுப் பொருட்களை வீணாக்குகிறார்கள் என்ற கேள்வி என்னுள் எழுந்தது. அப்படி வீணாகிறவற்றை இப்படி பசித்தவர்களுக்குக் கொடுக்க முடிந்தால் எத்தனை உயிர்களைக் காப்பாற்றி இருக்கலாம் என்ற வருத்தமும் ஏற்பட்டது” என்று சாயி பிரசாத் கூறியபோது வந்திருந்தோர் கண்களில் நீர் அரும்புவதைத் தடுக்க முடியவில்லை.
சாயி ஆஷ்ரயா (www.SaiAashraya.org) என்னும் லாபநோக்கற்ற தொண்டு நிறுவனத்தை சாயி பிரசாத் இந்தியாவின் பெங்களூரில் தொடங்கி நடத்திவருகிறார். சிரியாவின் அகதிக் குழந்தைகளைப் பார்த்த போதுதான் இதனைத் தொடங்கும் எண்ணம் ஏற்பட்டதாம் அவருக்கு. இந்தியாவிலும் படிப்பதற்காக அல்லாமல் பள்ளியில் தரும் இலவச மதிய உணவுக்காகவே ஏழைக்குழந்தைகள் பள்ளிக்குப் போகின்றன என்பதைக் கவனித்தார் அவர். அந்த நிலையை மாற்ற எண்ணி, அரசுப்பள்ளிக் குழந்தைகளுக்குக் காலைச் சிற்றுண்டி, தேவைப்படும் இடங்களில் மதிய உணவு போன்றவை வழங்க முன்வந்தது சாயி ஆஷ்ரயா. இப்படித் தினந்தோறும் 3000 பேருக்கு இலவச உணவை வழங்குகிறது.
அதுமட்டுமல்லாமல், பெங்களூரிலும், அருணாசலப் பிரதேசத்தின் தவாங் என்ற ஊரிலும் இலவச மருத்துவ முகாம்களை நடத்துகிறது சாயி ஆஷ்ரயா. இந்திய-சீன எல்லையிலுள்ள தவாங்கின் சுற்றுப்புறத்தில் பல மைல் தொலைவுக்கு மருத்துவர்களோ மருத்துவ மனைகளோ இல்லை என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. சென்ற ஆண்டில்மட்டும் 31,000க்கும் மேற்பட்ட நோயாளிகள், நெடுந்தொலைவு நடந்து வந்து, இந்த முகாம்களில் பரிசோதனை, சிகிச்சை மற்றும் மருந்துகள் பெற்றுப் பயனடைந்துள்ளனர். அந்தப் பகுதியில் இன்னும் பல இடங்களுக்கு மருத்துவ முகாம்களை விரிவாக்கும் முயற்சி தொடர்கிறது.
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இந்த மனிதாபிமான முயற்சியில் பங்கேற்க விரும்புகிறவர்கள் பணமாக உதவுவதைவிட, முதலில் சேவையில் பங்கேற்க வாருங்கள் அழைக்கிறார் சாயி பிரசாத். “எங்கள் மூலதனம் அன்புதான். அது இருந்தால் எல்லாம் சாத்தியமாகும்” என்பது அவரது நம்பிக்கை மட்டுமல்ல, அனுபவமும்கூட. அத்தோடு, பிறருக்கு உதவுவதற்காகத் தனது ஆசைகளுக்கு உச்சவரம்பு விதித்துக்கொண்டு, அதனால் சேமிக்கப்படும் தொகையைக் கொடுப்பதே மிகச்சிறந்த நன்கொடை என்பதும் அவரது கருத்தாக இருக்கிறது. இப்படிச் செய்யும்போது சேவையைப் பெறுபவரைவிட, சேவை செய்பவர் அதிக நலனைப் பெறுமுடியும் என்கிறார் சாயி பிரசாத்.
“இன்றிருக்கும் சோதனையான சூழ்நிலையில் மனிதர்கள் ஒருவரையொருவர் கௌரவத்தோடு நடத்துவதும், நம்மைவிட வசதி வாய்ப்புக் குறைந்தவர்களை தினமும் எண்ணிப் பார்ப்பது மிகவும் அவசியம்” என்று கூறி சாயி பிரசாத் தனது அனுபவப் பகிர்வை முடித்தபோது, தம்மால் இயன்ற வகையில் மனிதகுலத்துக்குச் செய்யவேண்டும் என்ற உணர்வும், தாம் இருக்கும் நல்ல நிலை குறித்த நன்றி உணர்வும் ஒவ்வொருவருக்குள்ளும் பொங்கி எழுந்தது.
இந்த அன்பும் பரிவும் நிறைந்த, மனதைத் தொடும் இத்தகைய பல அனுபவங்களை iTunes, SoundCloud, PlayerFM ('Chronicles of Love' என்று தேடவும்) கேட்டு மகிழலாம்.
www.SaiAashraya.org/blog என்ற வலைப்பக்கத்திலும் கிடைக்கும்.
நவம்பர் மாத இறுதியிலிருந்து சாயி பிரசாத் அமெரிக்கச் சுற்றுப்பயணத்தில் இருக்கிறார். நீங்கள் அவரைப் பேச அழைக்க விரும்பினால் தொடர்புகொள்க-
அமெரிக்காவில்
வெங்கட்ராமன்: 408.505.6488
தினேஷ்: 832.703.8579
இந்தியாவில்
தொலைபேசி: 1.800.120.2724 (India)
தகவல் உதவி: ரதிப்ரியா சுவாமிநாதன்
தமிழில்: மதுரபாரதி
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அன்புள்ள சிநேகிதியே,
அம்மா சித்ரா, நமஸ்காரம். நான்கு வருடம் கழித்துத் தென்றலில் உங்கள் பத்தி (column) படித்தேன். இன்னும் எழுதிக் கொண்டிருக்கிறீர்கள் என்று மனதுக்குச் சந்தோஷமாக இருந்தது. என் பையன் வீட்டிற்கு வந்திருக்கிறேன். அவனுக்குக் கல்யாணம் ஆகி, புது மனைவி, புதுக் குழந்தை, புது வீடு என்று எல்லாமே புதுசு. என் பையன் இங்கே செட்டில் ஆகி இருபது வருஷம் ஆகிறது. முதல் கல்யாணம் நாங்கள் பார்த்து நடத்தி வைத்தது. ஆரம்பத்தில் எல்லாம் நன்றாக இருப்பது போலத்தான் இருந்தது. நானும் என் மனைவியும் அடிக்கடி வந்து போய்க் கொண்டிருந்தோம். இவர்களுக்குள் என்ன பிரச்சனையோ - பிரிந்துவிட்டார்கள். நல்லவேளை குழந்தை இல்லை. ஆனால், அதுதான் பிரிவதற்குக் காரணமா என்றுகூடத் தெரியாது. இவன் மணவிலக்கு செய்ததுகூடத் தெரியாது. இந்த ஊரில் எல்லாவற்றையும் ரகசியமாக வைத்துக்கொள்கிறார்கள், அப்பா அம்மாவுக்கு எதுவும் தெரிவதில்லை. என் மனைவி அந்த அதிர்ச்சியிலேயே இருந்து என்னைத் தனியாக விட்டுவிட்டுப் போய்ச் சேர்ந்தாள். அதற்கப்புறம் எனக்கு வாழ்க்கையே இல்லை.
அமெரிக்காவிற்குக் குழந்தைகளைத் தத்துக் கொடுத்துவிட்ட பெற்றோர்கள்தாமே இந்தியாவில் அதிகம். அவர்களுக்காகத்தானே ‘நானா - நானி’ (Nana - Nani) போன்ற சீனியர் சிட்டிசன்ஸ் ஹோம்களைக் கட்டிக்கொண்டே போகிறார்கள். அதில் போய்ச் சேர்ந்தேன். மனசு ஒட்டவில்லை. டைனிங் ஹாலுக்குப் போனால் என் பிள்ளை சிகாகோவில் இருக்கிறான், என் பெண் ஹூஸ்டனில் இருக்கிறாள் என்று ஒருத்தருக்கு ஒருத்தர் தங்களைப் பார்க்க வராத பிள்ளைகளையும், ஒட்டாத பேரன், பேத்திகளையும் பற்றிப் பெருமைப்பட்டுக் கொண்டிருப்பார்கள். எனக்குப் பெருமைப்பட என்ன இருக்கிறது? என்னுடைய மனைவியும் போய்ச் சேர்ந்துவிட்டாள். அவள் இருந்தபோது அவளைப் பாடாய்ப்படுத்தி வைத்த நான், இப்போது தினம் தனிமையில் அழுது கொண்டிருக்கிறேன். ‘நான் பார்த்து வைத்த பெண்ணை என் பிள்ளை டைவர்ஸ் செய்துவிட்டு அவனும் தனிமரமாக இருக்கிறான், மனம் சோர்ந்து (Depression) இருக்கிறான்’ என்றா தினமும் புலம்ப முடியும்?
எப்படியோ இரண்டு வருஷம் ஓட்டினேன். அப்புறம் நியூஸ் வந்தது, என் பிள்ளை ஒரு வடக்கத்திப் பெண்ணைக் கல்யாணம் செய்துகொண்டான் என்று. அவளும் விவாகரத்து பெற்றவள்தானாம். எனக்கும் என் பிள்ளைக்கும் என்றைக்குமே அதிகம் பேச்சுவார்த்தை இருந்ததில்லை. அவன் அம்மாதான் எல்லாம். எங்களுக்குள் பாலமாக இருந்த அந்தப் புண்ணியவதி போய்ச் சேர்ந்துவிட்டாள். ஏதோ ஒரு கடமைக்கு அவ்வப்போது ஃபோன் செய்வான். நானும் ஏதோ பேசுவேன். கல்யாணத்துக்கு ஃபோன்மூலமாக அட்சதை போட்டேன். அவனுக்குப் பையன் பிறந்தான். அவன் அப்பா ஆனதும்தான் இந்த அப்பாவைப்பற்றி நினைக்கத் தோன்றியிருக்கிறது. அடிக்கடி 'face time’ வழியே குழந்தையின் படங்களை அனுப்பினான். தாத்தா உறவு தேவைபோல இருக்கிறது. என்னை வற்புறுத்திக் கூப்பிட்டான். எனக்கும் பேரனைப் பார்க்க ஆசை வந்தது. இந்த வயதானவர்கள் பேச்சு போரடித்தது. சாப்பாடும் அலுத்துப் போய்விட்டது. நான் வடநாட்டிலிருந்து ரிடையர் ஆனவன். அந்தச் சாப்பாடு எனக்கு ரொம்பப் பிடிக்கும். மருமகள் அருமையாகச் சமைத்துப் போடுவாள். அதற்குத்தான் வடநாட்டுப்பெண் மருமகளாக வந்திருக்கிறாளோ என்று தோன்றியது. இங்கே கிளம்பி வந்துவிட்டேன். ஆறு மாதம் விசா. வந்து ஒரு மாதம்தான் ஆகிறது. ஆனால், இங்கேயும் பிடிப்பில்லை. பல வருஷங்களுக்கு முன்னால் நானும் என் மனைவியும் வந்தபோது மூன்று மாதம்கூடத் தங்கியிருக்கிறோம்.பையனுடன் பிரச்சனை வரும். நிறையச் சண்டை போட்டிருக்கிறோம். பேசமாட்டோம். பேசினால் ஆர்க்யூமெண்ட்தான். இருந்தாலும் I took it easy. மனைவி எங்கள் இருவருக்கும் இடையே மத்தியஸ்தம் செய்வாள். இப்போது நிலைமை தலைகீழ்.
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வடக்கத்தி மருமகள், மிகவும் பணிவாக இருப்பாள். அவர்கள் எல்லோருமே எந்த இடமாக இருந்தாலும் பெரியவர்களாக இருந்தால் காலைத் தொட்டுக் கும்பிடுவார்கள். அதுபோல இவளும் இருப்பாள் என்று நான் கற்பனை பண்ணிக்கொண்டிருந்தேன். பையன் மட்டும் ஏர்போர்ட் வந்தான். வீட்டிற்குப் போனால், அவள் ஷார்ட்ஸ் போட்டுக்கொண்டு, கால்மேல் கால் போட்டுக்கொண்டு, நான் உள்ளே நுழைந்தவுடன் ‘ஹாய்’ என்று சொல்லிவிட்டு, டிவி பார்ப்பதைத் தொடர்ந்தாள். என் முகம் மாறுவதைப் பையன் கவனித்துச் சைகை காட்டி என்னை மேலே வரச்சொன்னான். அவளுக்கு ஏதோ டிப்ரெஷனாம். அவள் அம்மாதான் அவளுக்கு எல்லாமாம். ஆறு மாதத்திற்கு முன் அவள் இறந்து போய்விட்டாளாம். அம்மா ஃபிரெஞ்சுப் பெண். அப்பா குஜராத்தி. இவளுக்கு 2 வயது இருக்கும்போது அவர்களுக்குள் ஒத்துப்போகாமல், வேறென்ன, விவாகரத்து தான். இந்தப் பெண்ணுக்கு இந்திய கலாச்சாரம் எதுவும் அதிகம் தெரியாது. அப்பாவின் பெயரைத்தான் தெரியும். அம்மா உடம்பு சரியில்லாதபோது வேலையை விட்டுவிட்டுப் பார்த்துக் கொண்டிருக்கிறாள். உதவிக்கு ஹாஸ்பிடலில் வந்தவனைக் கண்டதும் காதல், திருமணம். அதுவும் நிலைக்கவில்லை. அவளைத் திரும்பி வேலைக்கு எடுத்துக்கொள்ளும்போது என் பையன்தான் இன்டர்வியூ செய்திருக்கிறான். விக்கி விக்கி அழுதாளாம். அம்மாவைப்போல் இருந்தாளாம். என் மனைவி ரொம்ப அழகாக இருப்பாள். இப்போது குழந்தை பிறந்த பிறகு, டிப்ரெஷனா அல்லது stress level அதிகமா என்று தெரியவில்லையாம். அவ்வப்போது கத்துகிறாளாம். Otherwise sweet and cute. இவன்தான் சமையல் எல்லாம். முதல் தடவையாக என் பையன் தன்னுடைய நிலைமையை எடுத்துச் சொன்னான். அவ்வளவு நேரம் இதற்கு முன்னால் நார்மலாக நாங்கள் பேசியதாக நினைவே இல்லை. குழந்தை தூங்கிக்கொண்டிருந்தது. எட்டித்தான் பார்க்க முடிந்தது. Nanny பக்கத்திலிருந்தாள். இது Nana-Nani இல்லை. Nanny. எனக்கு அந்தப் பந்தம் விடாதுபோல. குழந்தையைத் தொட வேண்டுமானால் குளித்துவிட்டு, கையில் அந்த சோப்பு தடவிக் கொண்டுதான் போகவேண்டுமாம். ஏதேதோ நிபந்தனைகள். எனக்கு ஒன்றும் புரியவில்லை அப்போது. பையன் சமைத்து வைத்திருந்தான். சாப்பாடு கொடுமை. பாவமாக இருந்தது. எனக்காக ஏதோ கஷ்டப்பட்டுச் செய்திருக்கிறான். இங்கே சப்பாத்தியும், பனீர் மட்டரும் கிடைக்கும் என்று நான் விமானத்தில் ஒன்றுமே சாப்பிடவில்லை. ஒரே பசி. யாரிடம் கோபத்தைக் காட்டுவது?
மறுநாள் அவன் விடுப்பு எடுத்துக்கொண்டிருந்தான். அவனே எல்லா வேலைகளும் செய்தான். எனக்கு எது எங்கே என்று எடுத்துக் காட்டினான். நானே காஃபி போட்டுக்கொள்ள வேண்டும். காலை டிஃபன் செய்துகொள்ள வேண்டும். மிஞ்சியிருப்பவற்றைச் சாப்பிட வேண்டும் என்று குறிப்பாக உணர்த்தினான். எனக்கு ஏன் இங்கு வந்து மாட்டிக் கொண்டோம். சிவனே என்று அந்த சீனியர் சிடிசன் ஹோமிலேயே இருந்திருக்கலாமே என்று தோன்றியது. இந்தியன் ரெஸ்டாரென்ட் போய்விட்டு வந்தோம். மிச்சமிருந்ததை நிறையக் கட்டிக்கொண்டு வந்தோம். மருமகளுக்கு வேறு விதமான சமையல். ஏதோ அதற்கு ஏற்பாடு செய்திருக்கிறான்.
என்னை வேலை ஏதும் செய்யச் சொல்லவில்லை. மறுநாள் குழந்தையைப் பார்த்தேன். மிகவும் அருமையாக இருந்தான். ஆனால் அவனைப் பார்ப்பதற்கு பெர்மிஷன் கேட்டுக்கொண்டு, சோப் தடவிக்கொண்டு - இந்த protocol எல்லாம் பிடிக்கவில்லை. என் பேரனை என் இஷ்டத்திற்கு எடுத்துக் கொஞ்சக்கூட உரிமை இல்லையே என்று உள்ளுக்குள் கோபமாக இருந்தது. மருமகள் அன்று என்னிடம் மரியாதையாகப் பேசினாள். ஆனால், திடீரென்று எழுந்து உள்ளே போய்விடுவாள். எப்போது பேச்சைத் தொடர வருவாள் என்று தெரியாது. ஆக, அந்த எதிர்பார்ப்பையும் விட்டுவிட்டேன். உயிர் வாழ்வதற்காக நானே எல்லாவற்றையும் செய்யக் கற்றுக்கொண்டேன். பையனுக்கு தினமும் சமைத்துப் போட்டேன். அவன் இன்னமும் சைவம்தான் சாப்பிடுகிறான். அதில் ஒரு சிறிய சந்தோஷம். தினமும் இணையத்திலிருந்து ஒரு சமையல் கற்று, அதைச் செய்து அவனுக்காகக் காத்திருப்பேன்.
இரண்டு பேரும் ஒன்றாகச் சாப்பிடுவோம். முன்பு இருந்ததைவிட இப்போது அதிகமாகப் பேசுகிறோம். நான் ஏதாவது கோபத்தில் கத்தினால்கூட அவன் பேசாமல் இருந்து விடுகிறான் I feel guilty later. பாவம் அவன். அந்தப் பெண் வேலைக்குப் போவதை நிறுத்திவிட்டாள். Financialy he is hit. அவளையும் பார்த்துக்கொண்டு, குழந்தையையும் பார்த்துக்கொண்டு, வேலைக்கும் போய், ஒரு மெஷினைப் போலச் செயல்படுகிறான். இப்படியே ஒரு மாதம் ஓட்டிவிட்டேன். இன்னும் ஐந்து மாதம் தாக்குப் பிடிக்க முடியுமா என்று தெரியவில்லை. நேற்றைக்கு நான் திரும்பிப் போவதைப் பற்றி பேசினேன். அவனுக்கு அது அதிர்ச்சியாக இருந்தது. சிறிது நேரம் பேசவே இல்லை. அப்புறம் திடீரென்று கதறி அழுதான். முதல் தடவையாக அவன் அம்மாவை நினைத்துக்கொண்டு. அவள் போனபோது அவனால் வரமுடியவில்லை. காலை ஒடித்துக்கொண்டு சர்ஜரி செய்து ஆஸ்பத்திரியில் இருந்தான். அவன் வராத கோபத்தில் அந்தச் சமயம் நான் பேசவே இல்லை. “அப்பா, அம்மாவும் போய்விட்டாள். நான் அனாதையாக இருக்கிறேன். நான் எவ்வளவு இடிந்துபோய் இருந்தேன் என்று உங்களுக்குத் தெரியாது. அடிமேல் அடி. DIVORCE, Accident, Amma's Death. இவளோடு சந்தோஷமாக ஒரு வருஷம்கூட இல்லை. நீங்கள் வந்த இந்த ஒரு மாதமாகத்தான் எனக்குச் சிறிது நிம்மதி. அங்கே போய் என்ன செய்யப் போகிறீர்கள்? நீங்கள் என்ன சொன்னாலும் உங்களுக்குத் தோன்றுவதைத் தான் செய்யப் போகிறீர்கள்! I will rearrange the tickets for you. Date சொல்லுங்கள்!” என்றான். என் இஷ்டத்திற்கு வாழ்க்கை நடத்தி வந்தவன் நான். முதல்முறையாக ஒரு இக்கட்டான நிலை. “சரிப்பா, யோசித்துச் சொல்கிறேன்” என்றேன். இனி மீதி உள்ள ஐந்து மாதத்தை எப்படிக் கழிப்பது? உங்களுக்கு எழுதிக் கேட்கலாம் என்று தோன்றியது. போரடித்துக் கொண்டிருக்கிறேனோ? முன்னைவிட பிள்ளைப் பாசம் எனக்கு இப்போது தெரிய வருகிறது. அதனால் கொஞ்சம் குழப்பம்.
இப்படிக்கு
.......
அன்புள்ள சிநேகிதரே
* நிறைய தடவை முதல்முறையாக என்று எழுதியிருக்கிறீர்கள். வரும் ஐந்து மாதமும் பிள்ளைக்காகத் தொடர்ந்து இருப்பது மிகவும் நல்லது என்று நினைக்கிறேன்.
* சமைக்கக் கற்றுக்கொண்டு வருகிறீர்கள். நல்லது.
* உங்கள் கோபத்தை உள்ளடக்கி வைத்திருக்கிறீர்கள். நல்லது.
* பிள்ளை நீங்கள் தங்குவதை மிகவும் எதிர்பார்க்கிறான். நல்லது.
* பேரன் வளர, வளர அவன் சிரிப்பையும் விளையாட்டையும் ரசிக்க ஆரம்பித்து விடுவீர்கள். Protocol பிரச்சனையாகத் தெரியாது. பழக்கமாக மாறிவிடும். நல்லது.
* பிள்ளைப் பாசத்தை உணர ஆரம்பித்திருக்கிறீர்கள். அது வளர, வளர உங்கள் சொந்த விருப்பங்கள், எதிர்பார்ப்புக்கள் எல்லாம் குறைந்து போகும். தாயுமானவராக மாறிவிடுவீர்கள். நல்லது
* ஆறு மாதம் கழித்துத் திரும்பிப் போகும்போது ஓர் இணைப்பும், பிணைப்பும் உங்கள் நினைவில் தங்கியிருக்கும். Boredom தெரியாது. நல்லது
வாழ்த்துக்கள்
டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்
***
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தர்மபுத்திரனுக்கும் துரியோதனன், சகுனிக்கும் சூதாட்டம் நடக்கும்போது கண்ணன் துவாரகையிலேயே இல்லை. இதைக் கண்ணனே பாண்டவர்களிடத்திலே வன பர்வத்தின் 12ம் அத்தியாயத்திலிருந்து 22ம் அத்தியாயம் வரையிலான நிகழ்வுகளில் விஸ்தாரமாகக் கூறுவதைக் கேட்கிறோம். இங்கே ஒன்று சொல்லிவிட வேண்டும். இந்த விவரங்களெல்லாம் வியாச பாரதத்தில் மட்டும்தான் இடம்பெற்றிருக்கின்றன. நான்காயிரத்துச் சொச்சம் பாடல்களால் இயற்றப்பட்ட வில்லி பாரதத்திலோ, வில்லி பாரதத்தில் விடுபட்டனவற்றைச் சொல்வதற்கென்றே இயற்றப்பட்டு, வில்லி பாரதத்தில் விடுபட்ட வியாச பாரதப் பகுதிகளில் பெரும்பான்மையானவற்றைச் சொல்லியிருக்கின்ற பத்தாயிரத்துச் சொச்சம் பாடல்களைக் கொண்ட நல்லாப்பிள்ளை பாரதத்திலோ இடம்பெறவில்லை.
தருமன் ராஜசூய யாகத்தை நடத்தியபோது தன்னை நிந்தித்த சிசுபாலனை நூறு நிந்தனைகளைப் பொறுத்தபிறகு கொன்றான் என்பதை நாமறிவோம். சிசுபாலன், ஜராசந்தன், சால்வன் ஆகிய மூவரும் நெருங்கிய நண்பர்கள். சால்வ நாட்டை ஆண்ட காரணத்தால் இவன் சால்வன் என்று அறியப்படுகிறான். இவனுக்கு சௌபன் என்றும் ஒரு பெயர் உண்டு. ராவணனிடத்திலே புஷ்பக விமானம் இருந்ததைப் போல சால்வனிடத்திலே 'சௌபம்' என்றெரு விமானம் இருந்தது. இதன் காரணத்தால் இவன் சௌபன் என்று அழைக்கப்பட்டான். இந்த விவரம் வேதகாலத்து விமானங்களைப் பற்றிச் சொல்கின்ற இந்தத் தளத்திலே காணப்படுகிறது. http://www.crystalinks.com/vedic.html இதில் In one particular exchange, the hero, Krishna, is pursuing his enemy, Salva, in the sky, when Salva's Vimana, the Saubha is made invisible in some way. Undeterred, Krishna immediately fires off a special weapon: 'I quickly laid on an arrow, which killed by seeking out sound'. என்று ஒரு வரி இருக்கிறது. இது வியாசரின் மூலத்தில் வனபர்வத்தில் காணப்படும் வரியாகும். "பிறகு, பெரிய சண்டையில் சப்தத்தைக் குறிவைத்து அடிக்கும் அஸ்திரத்தை வேகமுள்ளவனாகி, அவர்களைத் தொலைக்கவேண்டிப் பிரயோகம் செய்தேன்" என்று கிருஷ்ணன் குறிப்பிடுகிறான். (வனபர்வம் அத். 22, பக். 80). இன்ஃப்ராரெட் எனப்படும் அகச்சிவப்புக் கதிரைத் தடம்பற்றிச் செல்கின்ற இக்காலத்து குண்டுகளைப் போல ஒலியைத் தொடர்ந்து சென்று அந்த ஒலி கிளம்பும் இடத்தை அடிக்கும் அஸ்திரத்துக்கு சப்தவேதி என்று பெயர். சரயு நதியில் நீர்மொள்ள வந்திருந்த ச்ராவணகுமாரனுடைய குடத்திலிருந்த எழுந்த ஒலியைக் கேட்டு, 'ஏதோ யானைதான் நீர்பருகுகிறது' என்று நினைத்துக்கொண்டான் தசரதன். அந்த யானையைக் கொல்வதாக நினைத்துக்கொண்டு ரிஷி குமாரனான ச்ராவணகுமாரனைத் தவறுதலாகக் கொன்றபோது எய்த அஸ்திரமும் இந்த சப்தவேதிதான். ஒலியைப் பின்பற்றிச் சென்று இலக்கை அடிக்கும் அஸ்திரங்களைப் பற்றிய குறிப்பு, ராமாயணம், பாரதம் ஆகிய இரண்டு இதிகாசங்களிலுமே கிடைக்கிறது.
இந்த சௌபன் அல்லது சால்வனைத்தான் மணந்துகொள்ள விரும்புவதாக காசி அரசனின் மூன்று மகள்களில் ஒருத்தியான அம்பா சொல்லியிருந்தாள். இதற்காகத்தான் பீஷ்மர் தன்னுடைய தம்பியான விசித்திரவீரியனுக்காகக் கடத்தி வந்திருந்த அம்பா, அம்பிகா, அம்பாலிகா மூவரில் அம்பாவைத் திருப்பி அனுப்பிவிடுவிறார். இந்த அம்பாதான் பிற்காலத்தில் சிகண்டியாக மாறி பீஷ்மரின் மரணத்துக்குக் காரணமாக இருக்கப் போகிறாள். இது ஒருபுறமிருக்கட்டும்.
சால்வனுடைய நண்பர்களில் ஜராசந்தன், ராஜசூய யாகக்துக்கு முன்னால் பீமனால் கொல்லப்படுகிறான். இதற்குக் காரணகர்த்தாவாக இருந்தது கண்ணன் என்பதையும்; தன்னுடைய இன்னொரு நண்பனான சிசுபாலனைக் கொன்றதும் கண்ணனே என்பதையும் அறிந்துகொண்ட சால்வனால் அதற்குமேல் பொறுத்துக்கொள்ள முடியவில்லை. உடனேயே துவாரகையின் மேல் படைதிரட்டிக்கொண்டு சென்று போரைத் தொடங்கினான். அப்போது கண்ணன் ராஜசூய யாகத்திலிருந்து திரும்பியிருக்கவில்லை. வனபர்வத்தில் இந்தச் சம்பவங்களை விவரித்துக்கொண்டு வரும்போது கிருஷ்ணன் சொல்கிறான்: "பாவச் செய்கையுள்ளவனும் நம்பிக்கைத் துரோகம் செய்பவனும் அற்பனுமான அவனை (கண்ணனை) இப்பொழுது சிசுபாலனைக் கொன்ற கோபத்தால் யமன் வீட்டை அடையச் செய்வேன். கெட்ட ஸ்வபாவமுள்ள எவனால் என் பிராதாவான சிசுபாலராஜன் கொல்லப்பட்டானோ அவனை பூதலத்தில் கொல்லுவேன். பிராதாவும் பாலனும் யுத்தத் திறமையில்லாதவனும் அவதானமில்லாதவனும் வீரனுமான (சிசுபால) ராஜன் எவனால் கொல்லப்பட்டானோ அந்த ஜனார்தனனைக் கொல்லுவேன்' என்றான்." (பாரதம், வனபர்வம் அத். 14, பக். 59)
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இப்படி அவன் கண்ணன்மேல் சினங்கொண்டு துவாரகையின்மேல் படையெடுத்த சமயத்தில் கண்ணன் ராஜசூய யாகத்திலிருந்து துவாரகைக்குத் திரும்பியிருக்கவில்லை. அப்போது துவாரகையிலிருந்த உக்கிரசேனரும், கண்ணனுடைய மகன்களான ஸாம்பன், பிரத்யும்னன் முதலானோர் சால்வனை எதிர்த்தது விரிவாகப் பேசப்படுகின்றன. இறுதியில் கிருஷ்ணனுக்கும் சால்வனுக்கும் போர் தொடங்குகிறது. ராமாயணத்தில் இந்திரஜித் ஒரு மாயாசீதையை உருவாக்கி அதை அனுமனுக்கு எதிரில் வெட்டி வீழ்த்தியதைப் போலவே, சால்வனும் கண்ணனின் தந்தையான வஸுதேவரை மாயையால் உண்டாக்கி, கண்ணனுக்கு எதிரில் வெட்டுவதைப் போன்ற தோற்றத்தை ஏற்படுத்திக் கண்ணனுக்கே சற்று மயக்கத்தை உண்டாக்குகிறான். இறுதியில் 'இப்படிக் காலத்தை நீட்டித்தது போதும். இவனை உடனடியாகக் கொல்லுங்கள்' என்று கண்ணனுடைய தேரோட்டியான தாருகன் கேட்டுக்கொள்ள, கிருஷ்ணன் ஆக்னேயாஸ்திரத்தைத் தொடுத்து சால்வனைத் தொடர்கின்ற அசுரர்களை அழிக்கின்றான். கம்ஸன், சால்வன், ஜராசந்தன் எல்லோருமே நண்பர்கள் என்பதும் அசுரர்கள் என்பதும் இவர்கள் அனைவருடைய மரணத்துக்கும் கண்ணனே நேரடி அல்லது மறைமுகக் காரணனாக இருந்திருக்கிறான் என்பது குறிப்பிடத் தக்கது. சால்வன் அமர்ந்திருந்த சௌபம் என்கிற விமானத்தை (அல்லது பறக்கும் நகரத்தை) தன்னுடைய சக்கரப் படையால் பிளந்து வீழ்த்தியதாகக் கண்ணன் குறிப்பிடுகிறான். "யுத்தத்தில் யக்ஷர்கள், ராக்ஷஸர்கள், அஸுரர்கள், மிலேச்ச அரசர்கள் இவர்களைச் சாம்பலாக்கக்கூடியதும் பெரிதும் கூர்மையான முனையுள்ளதும் கானனுக்கும் அந்தகனுக்கும் யமனுக்கும் ஒப்பானதும் பளபளப்பானதும் குற்றமற்றதும் ஒப்பற்றதம் பகைவர்களை நாசமாக்கக்கூடியதுமான சக்கரத்தை நான் ஜபம் செய்து, 'எவர்கள் இப்பொழுது என் சத்ருக்களோ அவர்களையும் ஸௌபத்தையும் உன்னுடைய வீர்யத்தால் நாசம் செய்' என்று சொல்லித் தோள் வலிமையால் அவனைக் குறித்துக் கோபத்துடன் ப்ரயோகம் செய்தேன். அப்பொழுது ஆகாயத்தில் போகின்ற ஸுதர்சனத்தினுடைய உருவமானது யுகமுடிவில் மிக எரிக்கப் போகின்ற இரண்டாவது ஸூரியனுக்கு ஒப்பாக இருந்தது" என்பது கிருஷ்ணன் வாய்மொழியாகச் சொல்வது. (வனபர்வம், அத். 22, பக். 82)
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இப்படி ஏவப்பட்ட சுதர்ஸனச் சக்கரம் ஆகாயத்தில் பறந்துகொண்டிருந்த சௌபத்தை இரண்டாகப் பிளந்தது. 'திரிபுரம் விழுந்ததைப் போல சௌபம் விழுந்தது' என்கிறான் கண்ணன். இப்படியெல்லாம் உக்கிரமான போர் நடந்துகொண்டிருந்த காரணத்தால்தான் நான் சூதாட்டம் நடைபெற்ற சமயத்தில் துவாரகையில் இல்லை. நான் இருந்திருந்தால், சூதாட்டத்தை நடைபெறவிடாமல் தடுத்திருப்பேன்' என்கிறான் கிருஷ்ணன். இதை தருமபுத்திரரை நோக்கிச் சொல்லும்போது, "வாஸுதேவர், 'பூபதியே! ஓ அரசரே! நான் துவாரகையில் இருந்திருப்பேனேயானால் சமீபத்தில் வந்திருப்பேன்; நீர் இந்தக் கஷ்டத்தை அடைந்தவராக மாட்டீர். ஓ! எதிர்க்கப்பட முடியாதவரே! அம்பிகா புத்திரரான அரசராலும்* துரியோதனனாலும் கௌரவர்களாலும் அழைக்கப்படாதவனாயினும் நான் வந்திருப்பேன். அதிக தோஷங்களைக் காட்டி நான் சூதைத் தடுத்திருப்பேன். பீஷ்மர், துரோணர் கிரபர், பாஹ்லீகர் இவர்களை அழைத்து உமக்காக, விசித்ரவீரிய புத்ரரான** அரசரை நோக்கி, 'கௌரவரே! ராஜந்திரரே! பிரபுவே! உமது புத்திரர்களுக்குச் சூதாட்டம் போதும்' என்று, நீர் துரத்தப்பட்டதற்குக் காரணமாயிருந்த தோஷங்களையும், முன்பு, வீரஸேன குமாரனான நளன் ராஜ்யத்திலிருந்து துரத்தப்பபட்டதற்குக் காரணமான தோஷங்களையும் அந்த விஷயத்தில் தெளிவாகச் சொல்லியிருப்பேன்" (வனபர்வம், அத். 13, பக் 57) என்றெல்லாம் விரிக்கும் கண்ணன், சூதாட்டத்தைத் தொடங்கினால் எப்படி நிறுத்த முடியாமல் போகும் என்பதையும் சுட்டிக் காட்டுகிறான். (* **அம்பிகா புத்திரன், விசித்திர வீரியன் புத்திரன் இரண்டுமே திருதராஷ்டிரனைக் குறிக்கும் அடைமொழிகள்.)
அழைக்காமல் இருந்திருந்தாலும் வந்திருப்பேன் என்று கூறும் இந்தக் கண்ணனைத்தான், 'சூதாட்டச் சபைக்குள்ளே நுழையாதே' என்ற தருமபுத்திரனுடைய பிரார்த்தனை கட்டிப் போட்டுவிட்டது என்று வாட்ஸாப் செய்தி சொல்லும் வேடிக்கையையும் சென்றமுறை பார்த்தோம்.
இவற்றையெல்லாம் விட முக்கியமானது வனத்திலிருந்த பாண்டவர்களைப் பார்க்க வந்திருந்த கண்ணன், உள்ளே நுழைந்ததுமே பாஞ்சாலி அவனிடத்தில் கோபித்துக் கொள்வதும், கண்ணீர்விடுவதும், அவளுடைய கண்ணீரைத் துடைத்துவிட்டபடி கண்ணன் அவளுக்குத் தந்த உறுதிமொழியும். பாஞ்சாலி சபதத்தைப் போல வாஸுதேவ சபதம் என்று சொல்லக்கூடிய இடம் அது. அதைப் பார்க்கலாம்.
(தொடரும்)
விடைகள்
விடைகள்
1) எண்களின்வரிசைபின்வருமாறுஅமைந்துள்ளது. 12 = 1x1 = 1; 23= 2x2x2 = 8; 34= 3x3x3x3 = 81;
ஆகவேஅடுத்துவரவேண்டியஎண் 45 = 4x4x4x4x4 = 1024.
2) அந்தஎண் = 215
3) சான்றாக 17, 23 என்றஎண்களைஎடுத்துக்கொள்ளலாம்.
அவற்றின்கூட்டுத்தொகை = (17 + 23) = 40
அதில்பாதி = 40/2 = 20
இரண்டுஎண்களுக்கும்இடையேஉள்ளவித்தியாசம் = 23-17 = 6
அதில்பாதி = 6/2 = 3
அவற்றைக்கூட்ட = 20 + 3 = 23
ஆக, இருக்கும்இரண்டுஎண்களில்எதுபெரியதோஅந்தஎண்ணேவிடையாகவருகிறது.
மற்றொருஉதாரணம்.
480, 361
(480 + 361) / 2 = 420.5
480 – 361= 59.5
420.5 + 59.5 = 480
இரண்டுஎண்களில்எதுபெரியஎண்ணோஅதுவேவிடையாகவருகிறது.
4) இயலும்.
33 + 3 + (3/3) = 37;
333/32 = 37
32 + 72 - (3 X 7) = 9 + 49 - 21 = 37
5) ஐந்துபுறாக்கள்ஐந்துகிண்ணங்களில்உள்ளதானியங்களைஐந்துநிமிடங்களில்சாப்பிடும்என்றால்
ஒவ்வொருபுறாவும்,ஒவ்வொருகிண்ணத்திலும்உள்ளதானியங்களைச்சாப்பிடவும்ஐந்துநிமிடங்களேஆகும்.
ஆக, நூறுபுறாக்கள், நூறுகிண்ணங்களில்உள்ளதானியங்களைச்சாப்பிடஐந்துநிமிடமேபோதும்.
“அம்மா! என்னிக்காவது நான் ஒங்களைச் சித்தின்னு கூப்பிட்டிருக்கேனாம்மா? சொல்லுங்க” என்றாள் சு
“என்னடி சொல்ற, சித்தியா?” என்று ஒரே குரலில் கேட்டனர் சுமதியின் அப்பா கீர்த்திவாசனும், அத்தை விசாலமும்.
“எனக்கு எல்லாம் தெரியும்ப்பா. நம்ப சொந்தக்காரங்க வீட்டு விசேஷத்துக்கு போறச்சே ஒவ்வொரு தடவையும், என்னோட அம்மா என் அஞ்சு வயசுலே போய்ச் சேர்ந்துட்டான்னும், அம்மாவோட தங்கையே எனக்கு அம்மாவா வந்திருக்கான்னும் யாராவது ஒருத்தர் என்ன வச்சுண்டே பேசுவாப்பா. ஆனா எனக்கு எப்பவுமே அம்மா இவாதாம்ப்பா” என்று அழுதுகொண்டே சொன்னாள் சுமதி.
“அம்மா! நான் என்ன தப்பு பண்ணினேன்னு, என்னை அத்தை ஆத்துக்குப் போகச் சொல்றேள் அம்மா!” என்று மீண்டும் மீண்டும் கேட்டாள் சுமதி.
எதற்குமே பதில் சொல்லாமல், முகத்தில் எவ்வித உணர்ச்சியும் காட்டாமல் உம்மென்றிருந்தாள் கமலா. நடப்பதையெல்லாம் பார்த்துக்கொண்டே உட்கார்ந்திருந்தார் கீர்த்திவாசன். அவர்களின் மகன் ஐந்து வயது தேஜஸ்.
கீர்த்திவாசனுக்கு மூன்று வயது, அக்கா விசாலத்திற்குப் பதினோரு வயது இருக்கும்பொழுதே அவர்களுடைய அப்பா தவறிவிட்டார். அவர்களின் தாய்மாமன் உடனடியாகத் தன் தங்கையையும், குழந்தைகளையும் அழைத்து வந்து தன்வீட்டுக்குப் பக்கத்திலேயே இருந்த அவளது சீதன வீட்டில் குடியமர்த்தி விட்டார். ஊர்ப்பெரியவர்கள் நாலுபேரை உடன் அழைத்துச் சென்று, மாமியார் வீட்டில் தன் தங்கைக்குச் சேரவேண்டிய நிலம், வீடு, ஆகியவற்றை எழுதி வாங்கி வந்தார். நிலத்தில் நல்ல விவசாயமும் செய்துவந்தார்.
மாமாவுக்கு பூந்தோட்டம் கிராமத்தில் நூறு ஏக்கர் நிலம். நல்ல விளைச்சல்,
வரும்படி. அவருக்கு இரண்டே பெண்கள் – அகிலா, கமலா. கீர்த்திவாசன் பிறந்த இரண்டாம் நாள் அகிலா பிறந்தாள். அதன்பிறகு ஏழாண்டுகள் கழித்து கமலா பிறந்தாள்.
விசாலத்திற்குப் பதினெட்டு வயதில் கல்யாணம் ஆயிற்று. சென்னையில் வாசம். கல்யாணத்திற்குப் பிறகு விசாலம் பி.ஏ., எம்.ஏ., என்று படித்துவிட்டுச் சுமதி படிக்கும் பள்ளியில் ஆசிரியை ஆனார்.
அகிலாவும் கீர்த்திவாசனும் ஒரே வகுப்பு என்பதால் சிறந்த நண்பர்கள் ஆனார்கள். கமலா பிறந்ததிலிருந்தே “கீர்த்திக்கு ஆம்படையாள் பிறந்துட்டா” என்று சொல்லிச் சொல்லியே, இருவர் மனதிலும் பெரியவர்கள் காதலை வளர்த்தார்கள்.
அக்கா அகிலா தன் காதல் வாழ்க்கையைப் பறித்துக்கொண்டு, தன்னை இரண்டாம் தாரம் ஆக்கினாள். அவள் பெற்ற பெண், படிப்பு, பாட்டு, பேச்சு என்று எல்லாவற்றிலும் சிறந்து விளங்குகிறாள். தன் மகனோ ஒரு வார்த்தைகூடப் பேசமுடியாமல் தவிக்கிறானே என்று மனதிற்குள் புழுங்க ஆரம்பித்தாள்..
ஆயிற்று, அகிலாவும் பட்டப்படிப்பை முடித்துவிட்டு, டீச்சர் டிரெயினிங் சேர்ந்து விட்டாள். மாமாவும் மகளுக்கு வரன் பார்க்கத் தொடங்கினார். அகிலா பார்ப்பதற்கு நல்ல லட்சணம், நல்ல படிப்பு, எக்கச்சக்கமாகப் பரிசுகள் என்று இருந்தாலும் ஒரே ஒரு குறை, அவளுக்கு ஒரு கால் குட்டை. ஆகையால் விந்தி விந்தித்தான் நடப்பாள். வந்த வரன்களுக்கு எல்லாம் இந்தக் குறையே மிகையாகத் தெரிந்தது. நான்கு வருடங்களாகத் திருமணம் தட்டிக்கொண்டே சென்றது. வீட்டில் ஒருமாதிரியான இறுக்கம்.
இதற்கிடையில் கீர்த்திவாசன் மேற்படிப்பிற்காகச் சென்னை சென்று அங்கேயே நல்ல வேலையில் அமர்ந்துவிட்டார். ஒருநாள் விடுமுறையில் பூந்தோட்டம் வந்தார். அக்கா விசாலமும் வந்திருந்தாள்.
அனைவரும் கூடத்தில் அமர்ந்து பேசிக்கொண்டிருந்தனர். கீர்த்தியும் கமலாவும் ஒருவரையொருவர் காதல் பார்வை பார்த்துக்கொண்டிருந்தனர். மாமா ஊஞ்சலில் அமந்திருந்தார். திடீரெனக் கீர்த்தியை அருகில் அழைத்து, “கீர்த்தி! நான் உன்ன ஒண்ணு கேப்பேன். நீ தப்பாம அதைச் செய்வியாப்பா?” என்று கேட்டார் மாமா.
“என்ன மாமா, இப்படி கேட்டுட்டேள்? நீங்க சொன்னா அதைச் செய்யறது என் கடமை மாமா” என்றான் கீர்த்தி.
“அப்புறமா வார்த்தை தவறக் கூடாதுப்பா” என்ற மாமாவிடம், “அப்படி செஞ்சா நான் மனுஷனே இல்ல மாமா” என்றான் கீர்த்தி. “அகிலாவை நீதான் கல்யாணம் செய்துக்கணும்” என்றார் மாமா.
இதைக்கேட்ட மாமி கொதித்தெழுந்தாள். “ஏன்னா ! என்ன பேசறேள் நீங்க? கீர்த்திக்கும் கமலாவுக்கும்தான் கல்யாணம்னு சொல்லிச் சொல்லியே கொழந்தைகளே வளர்த்துட்டு, இப்ப திடீர்னு அகிலாவ செஞ்சுக்கோன்னு சொன்னா நியாயமா? எதுக்கு இப்படி மாத்திப் பேசறேள்?”
அகிலா ஒருபடி மேலே போய், “அப்பா! கீர்த்தி என்னோட ஃப்ரெண்டுப்பா. அவனை ஒருநாளும் என்னால புருஷனா நினைச்சுக்கூடப் பார்க்கமுடியாது. அவனோடதான் கல்யாணம் அப்படின்னா, எனக்கு கல்யாணமே வேண்டாம்ப்பா” என்றாள்.
கமலாவின் கண்களில் கண்ணீர் வழிந்தோடியது. கீர்த்தியின் அம்மாவும் அக்கா விசாலமும் என்ன சொல்வதென்றே தெரியாமல் விழித்தனர்.
மாமா தொடர்ந்தார், “அகிலாவுக்கு எத்தனையோ வரன் பார்த்துட்டேன். எல்லோருக்குமே அவள் விந்தி, விந்தி நடக்கறது ஒண்ணுதான் கண்ணுல படறது. நான் என்ன செய்வேன்! கீர்த்திக்கும் கமலாவுக்கும் உள்ள பிரியம் எனக்கு மட்டும் தெரியாதா? எனக்கு வேற வழியே தோணலை. கமலாவுக்கு எந்தக் குறையும் இல்லாததால, அவளுக்கு எப்படியும் நல்ல வரன் அமைஞ்சிடும். ஆனா அகிலா? அதனாலதான் நான் ரொம்ப யோசிச்சு இந்த முடிவுக்கு வந்தேன். இதுமட்டும் நடக்கலன்னா, என்னால தாங்கமுடியாது” என்று தன் இயலாமையைத் தெரிவித்தார்.
மாமாவின் உடல்நிலை மோசமாகிக் கொண்டே போனது. வேறு வழியின்றி அகிலா திருமணத்திற்கு ஒப்புக்கொண்டாள். ஒரு வருடத்தில் சுமதி பிறந்தாள். ஆனால் தங்கைக்குத் தான் துரோகம் செய்துவிட்டோமோ என்று உருகி உருகியே, சுமதிக்கு ஐந்து வயதாக இருக்கும்பொழுது காய்ச்சலில் படுத்து உயிர் விட்டாள் அகிலா. தன் கடைசி தருணங்களில் கமலாவின் கையைப் பிடித்துக் கொண்டு தன்னை மன்னித்து விடும்படி கெஞ்சினாள்.
அகிலாவின் மறைவிற்குப் பிறகு, மாமாவின் குறுக்கீட்டால் கீர்த்திவாசனுக்கு கமலாவுடன் இரண்டாம் திருமணம் ஆயிற்று. கமலா, சுமதியைத் தன் சொந்த மகளாகவே நினைத்து அன்பு செலுத்தி வந்தாள். தனக்கென்று ஒரு குழந்தை வேண்டாம் என்று கூட முடிவெடுத்து விட்டாள். ஆனால் ஏழு வருடங்கள் கழித்து தேஜஸ் பிறந்து விட்டான். ஒரு தம்பி பிறந்ததில் சுமதிக்கு ஒரே குஷி. அவன்மீது பாசமழை பொழிந்தாள். படிப்பு, பாட்டு என்று சுமதி எல்லாவற்றிலும் சிறந்து விளங்கினாள்.
தேஜசுக்கு மூன்று வயது ஆகும்வரை எல்லாம் நன்றாகப் போய்க் கொண்டிருந்தது. தேஜஸ் யாராவது கூப்பிட்டால் திரும்பிப் பார்ப்பான். ஆனால் வாயைத்திறந்து ஒரு ஒலிகூட எழுப்பவில்லை. டாக்டர்களிடம் காண்பித்தபோது, “குழந்தைக்கு எந்தக் குறையுமில்லை; எப்படியும் பேசி விடுவான்” என்று நம்பிக்கை வார்த்தை கூறினர். குழந்தைக்கு வயது ஐந்தாகி விட்டது.
கமலாவின் மனம் மெல்ல, மெல்ல மாறத் தொடங்கியது. அக்கா அகிலா தன் காதல் வாழ்க்கையைப் பறித்துக்கொண்டு, தன்னை இரண்டாம் தாரம் ஆக்கினாள். அவள் பெற்ற பெண், படிப்பு, பாட்டு, பேச்சு என்று எல்லாவற்றிலும் சிறந்து விளங்குகிறாள். தன் மகனோ ஒரு வார்த்தைகூடப் பேசமுடியாமல் தவிக்கிறானே என்று மனதிற்குள் புழுங்க ஆரம்பித்தாள்.
இந்தப் புழுக்கத்தின் விளைவாக ஒருநாள் சுமதியின் ரெக்கார்டு நோட்புக்கில் காபியைக் கொட்டினாள். பாத்ரூமிலிருந்து வெளியே வந்த சுமதி எதேச்சையாக இதைப் பார்த்துவிட்டாள். அவள் பார்த்ததை கமலா கவனிக்கவில்லை. சுமதிக்கு அப்பாவிடம் சொல்லக் கொஞ்சம் தயக்கம். ஆதலால் நேரே அத்தையிடம் சென்று நோட்புக்கைக் காண்பித்தாள். இப்படி சுமதியின் படிப்பிற்குச் சிறுசிறு இடைஞ்சல்கள் செய்ய ஆரம்பித்தாள் கமலா.
கீர்த்தியின் கவனத்திற்கு இவை வந்தபோது, மெல்ல மெல்லக் கமலாவிடமே அவளுடைய நடவடிக்கைக்குக் காரணம் கேட்டான். “அவ வேணும்னா அவளோட அத்த வீட்டுக்குப் போகட்டுமே” என்று நிர்த்தாட்சண்யமாகக் கூறி விட்டாள் கமலா.
இதோ, அத்தை வீட்டுக்குப் புறப்படுவதற்கு முன் தான் செய்த தவறு என்ன என்று கேட்டு அழுதாள் சுமதி. அம்மாவிடமிருந்து பதில் வராமல் போகவே விக்கி, விக்கி அழுதுகொண்டே தம்பியிடம் விடைபெற்றுக் கிளம்பினாள் சுமதி.
அழுதுகொண்டே போகும் சுமதியைப் பார்த்து முதன்முறையாக வாயைத் திறந்து “அக்கா, அக்கா” என்று அழைத்துக்கொண்டே அவள் பின்னாலேயே ஓடினான் தேஜஸ்!
***
அஞ்சலி
தமிழகத்தின் மூத்த தொல்லியல் அறிஞரும், கல்வெட்டு ஆய்வாளருமான ஐராவதம் மகாதேவன் (88) சென்னையில் காலமானார். இவர், 1930ல் திருச்சி அருகே உள்ள மண்ணச்சநல்லூரில் பிறந்தார். செயிண்ட் ஜோசப் கல்லூரியிலும், சென்னைப் பல்கலையிலும் பயின்று தேர்ந்தார். இந்திய ஆட்சிப் பணியியல் அதிகாரியாகப் பணியாற்றினார். பின்னர் 1987-1991 வரை இவர் தினமணி இதழின் ஆசிரியராகப் பணிபுரிந்தார். அக்காலக்கட்டத்தில் தினமணி இதழில் பல்வேறு புதுமைகளைப் புகுத்தினார். வணிகமணி, வெள்ளிமணி எனப் பல புது முயற்சிகளை முன்னெடுத்தார்.. தனித்தமிழுக்கு முக்கியத்துவம் அளித்து எழுதினார். பல்வேறு ஆய்வுக்கட்டுரைகளைத் தொடர்ந்து வெளியிட்டு தொல்லியல் ஆய்வின்மேல் புத்தொளி பாய்ச்சினார். பழந்தமிழ் இலக்கியங்கள் மீது ஆழ்ந்த பற்றுக் கொண்டவர். தமிழ் பிராமி எழுத்துக்களின் மீதான இவரது ஆர்வம் அதுபற்றி ஆராயத் தூண்டவே கல்வெட்டியல் ஆய்வில் ஈடுபட்டார். பிராமி எழுத்துமுறை தமிழகத்தில் கி.மு. மூன்றாம் நூற்றாண்டில் பரவியது என்பதையும் அந்த நூற்றாண்டிலேயே எழுத்தறிவு தோன்றியது என்பதையும் ஆராய்ச்சி மூலம் நிறுவினார். சிந்துசமவெளி கால எழுத்துக்கள் திராவிட எழுத்து வகையைச் சேர்ந்தவையே என்பது மகாதேவனின் கருத்து. தமிழ் எழுத்துக்களின் தோற்றமும் வளர்ச்சியும் குறித்து இவர் நடத்திய ஆராய்ச்சிகளுக்காக சர்வதேசப் புகழ் இவரைத் தேடி வந்தது. The Indus Script: Texts, Concordance and Tables, Early Tamil Epigraphy, from the Earliest Times to the Sixth Century A.D போன்றவை இவரது முக்கியமான நூல்களாகும். உலக அளவில் பல தமிழ்க் கருத்தரங்குகளில் உரையாற்றியிருக்கிறார். பத்மஸ்ரீ, கனடா தமிழ் இலக்கியத் தோட்டத்தின் இயல் விருது, தமிழக அரசின் திருவள்ளுவர் விருது, செம்மொழித் தமிழாய்வு மத்திய நிறுவனம் வழங்கிய தொல்காப்பியர் விருது உட்படப் பல விருதுகளும் கௌரவங்களும் பெற்றவர். வித்யாசாகர் கல்வி அறக்கட்டளை மூலம் பல்வேறு நலத்திட்டப் பணிகளைச் செய்துவந்தார். நற்றமிழ் ஆராய்ச்சி அறிஞருக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!
அட்லாண்டா தமிழ் சபை: கிறிஸ்து பிறப்பு கொண்டாட்டம்
தேவன் மனிதனாய் அவதரித்த சம்பவம்தான் கிறிஸ்துமஸ். இந்த கிறிஸ்துமஸ் விழா நாட்களில் அலங்கார மலர் வளையங்கள், பல வண்ணத் தோரண விளக்குகள், கிறிஸ்துமஸ் மரங்கள், தீப வரிசைகள் - அதன் அழகைச் சொல்லவும் வேண்டுமா? இவற்றை முழுவதுமாக அனுபவிக்க வாருங்கள், அட்லாண்டா தமிழ் சபைக்கு!
கிறிஸ்து பிறந்த நற்செய்தியை அனைவருக்கும் அறிவிக்கும் வண்ணம் கிறிஸ்துமஸ் பாடல்களை வீடுதோறும் அவர்கள் அழைப்பிற்கிணங்கப் பாடிச் சந்தோசமாயிருக்கும் தருணம் இது. ஒவ்வொரு வாரமும் வெள்ளி, சனி மற்றும் ஞாயிற்றுக் கிழமைகள் மாலை நேரத்தில் சபை போதகர் பால்மர் பரமதாஸ் மற்றும் சபையார் சென்று வீடுகளில் கிறிஸ்துமஸ் பாடல்களைப் (Christmas Carols) பாடி, கிறிஸ்து ஏன் பிறந்தார் என்ற நற்செய்தியைக் கூறுவார்கள்.
சபையின் ஞாயிறு பள்ளி மாணவ மாணவியரின் தாலந்துகளையும் திறமைகளையும் வெளிக்கொணரும் நோக்கோடு நாடகம் மற்றும் கலை நிகழ்ச்சிகள் (Youth & Children Christmas Service) டிசம்பர் 9ம் தேதி ஞாயிறு காலை 10:00 மணிக்கு நடைபெறவுள்ளது.
சபையின் பாடல் குழுவினர் சிறப்பு கிறிஸ்துமஸ் பாடல்களைப் பாடும் நிகழ்சி (Christmas Choir Carols) டிசம்பர் 16ம் தேதி ஞாயிறு காலை 10:00 மணிக்கு நடைபெறும். இதில் பங்கு பெற அனைவரையும் அழைக்கிறோம்.
குடும்பப் பாடல் ஆராதனை (Family Sing Song Service) நிகழ்ச்சி ஒவ்வொரு குடும்பத்தினரின் திறமைகளையும் இறைவன் அருளிய தாலந்துகளையும் வெளிப்படுத்தும் வண்ணமாக ஒழுங்கு செய்யப்பட்டுள்ளது. ஆலயத்தில் கிறிஸ்துமஸ் மற்றும் பக்திப் பாடல்களைப் பாடி இறைவனைப் போற்றும் நிகழ்ச்சி டிசம்பர் 23ம் தேதி ஞாயிறு காலை 10:00 மணிக்கு அட்லாண்டா தமிழ் சபை தேவாலயத்தில் நடைபெறும்.
கிறிஸ்துமஸ் விழா கோலாகல நிகழ்ச்சிகளின் உச்சக்கட்டமாக டிசம்பர் 25ம் தேதி செவ்வாய் காலை 10:00 மணிக்கு கிறிஸ்துமஸ் ஆராதனை நடைபெறும். அதில் Rev. பால்மர் பரமதாஸ் அவர்கள் விசேச செய்தி அளிப்பார்கள். மதியம் கிறிஸ்துமஸ் பல்சுவை விருந்து உண்டு. அனைவரும் வந்து பங்கு பெறுங்கள்.
வருடத்தின் கடைசி நாட்களாகிய (வியாழன், வெள்ளி, சனி) டிசம்பர் 27 முதல் 29ம் தேதிவரை தினமும் ஆலயத்தில் காலை 10:30 மணி முதல் மாலை 7 மணிவரை உபவாச ஜெபம் நடைபெறும். இதில் பங்கேற்று நம்மைச் சுத்திகரித்து அடுத்த வருடத்திற்குள் நுழைய ஆயத்தமாகுவோம்.
2018ம் வருடத்தை பழைய ஆலயத்தில் தொடங்கிய நாம், இவ்வாண்டில் நமக்குக் கர்த்தர் கொடுத்த புதிய ஆலயத்தில் முடித்து, புதுவருடத்தை நமது ஆலயத்தில் ஆரம்பிக்கும் வண்ணம் டிசம்பர் 31ம் தேதி திங்கள் கிழமை இரவு 10:30 மணிக்கு விசேசித்த காத்திருப்பு ஆராதனை (Watchnight Service) நடைபெறும். கடந்த வருடம் முழுவதும் காத்த இறைவனுக்கு வருடத்தின் கடைசி நிமிடத்தில் நன்றி செலுத்திவிட்டுப் புதிய ஆண்டை தேவனுடைய சன்னிதியில் தொடங்குவதுதான் இந்த ஆராதனையின் நோக்கம்.
எனவே இந்த வருடத்தின் கடைசி நாளான டிசம்பர் 31ம் தேதி திங்கள் கிழமை இரவு 10:30 மணி ஆராதனைக்குக் குடும்பமாக வாருங்கள்; 2019 புதிய வருடத்தை ஆலயத்தில் தொடங்கி ஆசீர்வாதம் பெறுங்கள்.
செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
நிகழ்வுகள் - நடந்தவை
மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி அமெரிக்கா விஜயம்
நவம்பர் 22 முதல், டிசம்பர் 2ம் தேதிவரை, மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி தேவி அவர்கள் கலிஃபோர்னியா விரிகுடாப் பகுதியில் உள்ள ஓக்லேண்டுக்கும், மிச்சிகனில் உள்ள டெட்ராயிட்டுக்கும் வருகை தந்திருந்தார். அன்பின் அடையாளமாக விளங்கும் அம்மா, தம்மைக் காணவந்த ஒவ்வொருவரையும் பரிவோடு அரவணைத்து, தமது அளவற்ற அன்பை வழங்கினார். தினமும் ஆன்மீக சொற்பொழிவு, தியானம், பஜனைகள் மற்றும் அம்மாவின் தரிசனம் நடைபெற்றன.
அம்மாவின் அமுதமொழிகளில் சில:
"மிகச் சிறந்த பக்திக்கு இலக்கணமாகத் திகழ்பவன் பிரஹலாதன். பிரஹலாதனைப் போல் சிறந்த சமர்ப்பணம் உள்ள வேறொரு பக்தனைக் காண முடியாது. நமது பக்தி, 'பார்ட் டைம்' பக்தியாகும். ஏதாவது தேவை ஏற்பட்டால் நாம் இறைவனை நினைப்போம். தேவைகள் தீர்ந்துவிட்டால் இறைவனை நினைத்துப் பார்ப்பதே இல்லை. நாம் விரும்பியது நடக்காமல் போய் விட்டாலோ நமது நம்பிக்கையை இழந்து விடுவோம். இதுவே நமது நிலை. ஆனால், எத்தனையோ இடையூறுகள் வந்தபோதும் பிரஹலாதன் மனம் தடுமாறவில்லை. ஒவ்வொரு இடையூறு வந்தபோதும் அவனது நம்பிக்கை அதிகரிக்கவே செய்தது. இடையூறுகள் அதிகரிக்க அதிகரிக்க அவன் இறைவனின் பாதங்களை உறுதியாகப் பற்றிக் கொண்டான். அவனது சமர்ப்பணம் அவ்வளவு உறுதியாக இருந்தது. அதன் பலனாக உலகிற்கே ஒளி வழங்கும் தீபமாக அவன் மாறினான். பிரஹலாதனின் வாழ்வும், பக்தி பாவமும் இன்றும் ஆயிரக்கணக்கானோரின் இதயங்களுக்கு ஒளி வழங்குகின்றன."
சூப்பர் சுதாகர், சான் ரமோன், கலிஃபோர்னியா
*
சிகாகோ: வறியோர்க்கு உணவு
நவம்பர் 18, 2018 ஞாயிறன்று அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளிகள், இடைமேற்கு மாநிலத் தமிழ்ச்சங்கம், உலகத் தமிழ்மொழி அறக்கட்டளை ஆகிய மூன்றும் இணைந்து ‘தமிழர் நன்றி கூறும் நாள்’ கொண்டாடும் வகையாக ’வறியோர்க்கு உணவு’ நிகழ்வை அரோராவின் (சிகாகோவின் புறநகர்) உள்ள ஹெஸடு இல்லம் (www.hesedhouse.org) இல்லத்தில் நடத்தின. இதில் அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளி மாணாக்கர்கள் (செல்வியர் சாமா, சினேகா; செல்வர்கள் இரக்சன், இரித்திக்கு, சச்சின், சாய்கிருசு, சுபாசு) மற்றும் தன்னார்வத் தொண்டர்கள் (திருவாட்டியர் இரேவதி, சிந்துசா, கார்த்திகா, சுசாதா; திருவாளர்கள் கணேசன், கந்தகுமார், கார்த்திகேயன், சந்திரசேகர், சாக்கரடீசு, விசய் மற்றும் பாபு) பங்கேற்று 150க்கு மேற்பட்ட வறியோர்க்கு உணவு வழங்கினர்.
உணவு வழங்குமுன்னர் வறியோர்க்கு மருந்துகளும் அன்றாடப் பொருள்களும் வழங்கினர். இது 2018ம் ஆண்டின் ஆறாவது ‘வறியோர்க்கு உணவு’ நிகழ்வாகும். பின்னர் அங்கிருந்தோர்க்கு, தமிழர்பற்றிய விவரக்குறிப்பும், தமிழ் மண்ணின் விடுதலைக்கு உயிர் ஈந்தோர்பற்றிய குறிப்பும், திருவள்ளுவரின் சில குறளதிகாரக் குறிப்புகளும், பிற நாட்டுப் பேரறிஞர் கண்ணோட்டத்தில் தமிழர்பற்றிய குறிப்புகளும் அடங்கிய சிற்றிதழ் ஒன்று வழங்கப்பட்டது. அடுத்து வரும் காலைக்கான உணவு உதவிகளையும் வழங்கினர்.
இல்லத்து உதவியாளர் திருவாட்டி. சிண்டி நன்றி தெரிவித்தார். சிண்டி அவர்களுக்கு அமைப்புகள் மூன்றின் சார்பிலும் திரு. பாபு நன்றியைத் தெரிவித்தார்.
வ.ச. பாபு, சிகாகோ, இல்லினாய்
*
BATM: தமிழர் சங்கமம் மற்றும் குழந்தைகள் தினவிழா
நவம்பர் 10, 2018 அன்று வளைகுடாப் பகுதித் தமிழ் மன்றம் சார்பாக சான் ரமோன் பகுதியில், தமிழர் சங்கமம் மற்றும் குழந்தைகள் தின விழா சிறப்பாக நடைபெற்றது. தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் தொடங்கிய விழாவை, மன்றச் செயலாளர் திரு ரமேஷ் குப்புசாமி துவக்கி வைத்தார். கலைநிகழ்ச்சிகள் செயலர் திரு குமார் நல்லுசாமி வரவேற்புரை ஆற்றினார். தலைவர் திரு தயானந்தன் சங்கத்தின் செயல்பாடுகள் குறித்துச் சிறப்புரை ஆற்றினார்.
தமிழ் மன்றத்தின் இசைக்குழுவைச் சேர்ந்த குழந்தைகளின் இன்னிசை நிகழ்ச்சியில் செந்தமிழ்ப் பாடல்களைப் பாடி அவையோரை வசப்படுத்தினர். தொடர்ந்து, குழந்தைகள் மற்றும் பெரியோர் பங்கேற்ற கலைநிகழ்ச்சிகளில் பரதநாட்டியம், கிராமிய நடனம், திரையிசை நடனம் போன்றவை இடம்பெற்றன. அவிநயக்கூத்து (mime show) நிகழ்ச்சி, நகைச்சுவை நாடகம் மற்றும் மேடைச் சிரிப்புரை (Stand-up comedy) போன்ற நிகழ்ச்சிகள் பார்வையாளர்களை வெகுவாய்க் கவர்ந்தன. விரிகுடாப் பகுதிப் பாடகர்கள் திரையிசைப் பாடல்களைப் பாடி பார்வையாளர்களை மெய்மறக்கச் செய்தனர்.
நிகழ்ச்சியின் மிகப்பெரும் சிறப்பாக, முதன்முறையாக இப்பகுதிப் பேச்சாளர்கள் மட்டுமே பங்கேற்ற, 'இணையத்தைப் பொழுதுபோக்கிற்காக அதிகம் பயன்படுத்துவது ஆண்களா? பெண்களா?’ என்ற தலைப்பில் திரு அபு கான் தலைமையில் நகைச்சுவைப் பட்டிமன்றம் நடைபெற்றது. ஆண்கள் அணி மற்றும் பெண்கள் அணி இரண்டும் இதில் மோதின. இணையத்தைப் பொழுதுபோக்கிற்காக அதிகம் பயன்படுத்துவது ஆண்களே என்று தீர்ப்பு வழங்கினார்.
மன்றத் துணைத் தலைவர் திரு ரமேஷ் சத்தியம் புரவலர்கள் குறித்துச் சிறப்புரை ஆற்றினார். பொருளாளர் திரு சங்கர் நடராஜன் புதிய உறுப்பினர்கள் சேர்வது பற்றிப் பேசினார். தொடர்ந்து, 2019ம் ஆண்டுக்கான புதிய செயற்குழு அறிமுகப்படுத்தப் பட்டது.
விழாவில் பங்கேற்ற குழந்தைகளுக்கும், சிறப்பாகச் செயல்படும் தன்னார்வலர்களுக்கும் நினைவுக் கோப்பைகள் வழங்கப்பட்டன. திரு புகழேந்தி, திரு யோகானந்த், திருமதி இந்து ஆகியோர் நிகழ்ச்சியைத் தொகுத்து வழங்கினர்.
ரமேஷ் குப்புசாமி, சான் ரமோன், கலிஃபோர்னியா
*
சங்கடமோசன ஹனுமான் கோவில்: நிதி திரட்டும் நிகழ்ச்சி
நவம்பர் 4, 2018 அன்று ஸ்ரீ சங்கடமோசன ஹனுமான் கோவில்
சார்பில் நிதி திரட்டும் நிகழ்ச்சியான சங்கீத நிருத்ய குஸுமாஞ்சலி,கோவில் ஸ்தாபகர் பண்டிதர் கோவிந்த ஸ்ரீநிவாஸன் அவர்கள் தலைமையி்ல் ஃபுட் ஹில் கல்லூரி அரங்கில் நடந்தேறியது.
முதற்பகுதியில், ஹிந்துஸ்தானி பாடகரும் ஸ்ரீராஜகுரு சங்கீத வித்யா நிகேதன் ஸ்தாபகருமான திரு நசிகேத யாகுண்டி அவர்களோடு அவரிடம் இசை பயிலுகின்ற மாணவர்கள் அற்புதமாகப் பாடினர். இரண்டாம் பகுதியில் ஜயேந்திர கலாகேந்திரா ஸ்தாபகர் ஸ்ரீமதி சுகந்தா ஸ்ரீநாத் அய்யர் அவர்களின் மாணவியர் சிறப்பாகப் பரதநாட்டிய நிகழ்ச்சியை வழங்கினர். ஏராளமான பக்தர்கள் வருகை தந்தனர்.
ஸ்ரீ சங்கடமோசன ஹனுமான் கோவில் நிர்வாகக் குழுவினர்
*
BATM: தீபாவளி விழா 2018
அக்டோபர் 28, 2018 அன்று வளைகுடாப் பகுதி தமிழ் மன்றத்தின் சார்பில் தீபாவளி விருந்து நெவார்க் பகுதியிலுள்ள ஒயாஸிஸ் அரங்கில் நடத்தப்பட்டது. அறுசுவை விருந்து மற்றும் ஆட்டம், பாட்டம், கொண்டாட்டம் எனக் குதூகலமாக நடைபெற்ற இந்த விழாவில் சிறுவர் முதல் பெரியவர்கள்வரை பாரம்பரிய உடையணிந்து வந்திருந்தனர்.
பல்வேறு நடனக் குழுவினர்கள் பங்கேற்ற நடன நிகழ்ச்சிகள் பார்வையாளர்களை கவர்ந்தன. இசைக்குழுவை சேர்ந்தவர்கள் பாடிய பாடல்கள், ரம்மியமான மாலைப் பொழுதை மேலும் இனிமையாக்கும் விதமாக அமைந்தது. சிறுவர் முதல் பெரியவர்கள் வரை பங்கேற்கும் விதமாகப் பல்வேறு விளையாட்டு நிகழ்ச்சிகள் ஏற்பாடு செய்யப்பட்டிருந்தன.
பல்வேறு சிறந்த நிகழ்ச்சிகளைத் தொடர்ந்து ஏற்பாடு செய்து வருவதற்காக மன்ற நிர்வாகிகள் திரு தயானந்தன் வெங்கடாச்சலம், திரு ரமேஷ் சத்யமூர்த்தி, திரு ரமேஷ் குப்புசாமி, திரு சங்கர் நடராஜன், திரு கார்த்திக் பெருமாள், திரு குணா பதக்கம் ஆகியோருக்கு உறுப்பினர்கள் சார்பாக பொன்னாடை போர்த்தி சிறப்பிக்கப்பட்டது.
நிறைவாக, பிரத்தியேகமாக ஏற்பாடு செய்யப்பட்டிருந்த DJ இசை மற்றும் நடன நிகழ்ச்சியில் அனைவரும் உற்சாகமாகப் பங்கேற்றனர்.
ரமேஷ் குப்புசாமி, சான் ரமோன், கலிஃபோர்னியா
*
அரங்கேற்றம்: மீரா ரமேஷ்
அக்டோபர் 20, 2018 சனிக்கிழமை அன்று மாசசூஸெட்ஸ் நாட்டியமணி நடனப்பள்ளி மாணவி குமாரி மீரா ரமேஷின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் ஆஷ்லேண்ட் உயர்நிலைப் பள்ளியில் நடந்தேறியது. மீரா, குரு ஸ்ரீதேவி அஜய் திருமலையின் சிஷ்யை ஆவார்.
நாட்டை ராகத்தில் “மஹா கணபதிம்” என்ற விநாயகர் துதியுடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. தொடர்ந்து புஷ்பாஞ்சலியில் நடராஜர், குரு, இசைக் கலைஞர்கள், வந்திருந்த பெரியோர்களின் ஆசியைக் கோரினார். விநாயகரைப் போற்றி ஹம்ஸத்வனி ராகத்தில் “வர வல்லப”, தோடியில் ஸ்வர சொல்லுக்கட்டு கீர்த்தனைகளுக்கு அழகாக ஆடி மெய்மறக்கச் செய்தார்.
ஷண்முகப்பிரியாவில் பாபநாசம் சிவனின் “பார்வதி நாயகனே” கீர்த்தனையில் கண்ணப்ப நாயனாரின் சிவபக்தியைத் தத்ரூபமாக ஆடலில் வெளிப்படுத்தினார். சங்கராபரணத்தில் “சகியே” வர்ணத்தில் கஜேந்திரனுக்கு மோட்சமளித்த தன்னுடைய நாதனான வெங்கடேசப் பெருமானின் பிரிவுத் துயரத்தை அபாரமான முக பாவங்களுடன் ஆடி மெய்சிலிர்க்க வைத்தார்.
வர்ணத்தைத் தொடர்ந்து கண்ணனின் லீலைகளை “கோவிந்தன் குழலோசை” மற்றும் ‘தேவர்நாமா’ மூலம் நம் கண்முன் நிறுத்தினார். அன்னை ராஜராஜேஸ்வரியின் பெருமைகளை விவரிக்கும் ராகமாலிகைப் பாடலான “ஸ்ரீசக்ரராஜ” கீர்த்தனைக்கு மீராவின் அபிநயங்கள் அருமை. இறுதியாக, தனஸ்ரீ ராகத்தில் சுவாதித் திருநாளின் தில்லானாவும், அயிகிரி நந்தினியும் அற்புதமாக அமைந்தன.
மீராவின் பெற்றோர்களான ரமேஷ் மற்றும் புவனா, குரு ஸ்ரீதேவிக்கும், இசைக்கலைஞர்களுக்கும், துணை நின்ற நண்பர்களுக்கும், பார்வையாளர்களுக்கும் நன்றி பாராட்டி நிகழ்ச்சியை முடித்தார்கள். மீரா ரமேஷ் ‘Gift of Health’ என்ற லாபநோக்கற்ற தொண்டுநிறுவனத்திற்கு அன்று வந்த பரிசுத் தொகையை நன்கொடையாக வழங்கினார்.
சாந்தி சோம்நாத், பாஸ்டன்
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அரங்கேற்றம்: சுஜனா அருள்
அக்டோபர் 14, 2018 அன்று, திருமதி சிவகாமி வெங்காவின் சிஷ்யை செல்வி சுஜனா அருள் சௌம்யநாத்தின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் கலாபாரதி நாட்டியப்பள்ளி சார்பில் நடைபெற்றது. 30 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக வழுவூர், கலாக்ஷேத்திரா பாணிகளைப் பின்பற்றி பரதநாட்டியத்திற்குத் தன்னை அர்ப்பணித்துள்ளவர் குரு சிவகாமி என்பது குறிப்பிடத் தக்கது. நிகழ்ச்சியில் பாடல்கள் அனைத்தும் தமிழிலேயே இருந்தன என்பதும் சிறப்பு
புஷ்பாஞ்சலியில் ஆடலரசன் நடராஜனை மலர்தூவி வணங்கி, குருவையும் பக்கவாத்தியக்காரர்களையும் வணங்கி நிகழ்ச்சியைத் தொடங்கினார் சுஜனா. பாரதியாரின் “கற்பக விநாயகக் கடவுளே போற்றி” என்ற பாடலுக்கு அவரது அபிநயம் மெய்சிலிர்க்க வைத்தது. தொடர்ந்து மைசூர் சதாசிவராம் இயற்றிய ஜதீஸ்வரத்திற்கு ஜதிகள், நிருத்தம், முத்திரைகளுடன் ஆடியது சிறப்பாக இருந்தது. மதுரை என். கிருஷ்ணன் இயற்றிய பாடலில் விஷ்ணுவின் சகோதரியாகவும், மாயாதேவியாகவும் விளங்கும் அன்னையாக நடனம் ஆடியது அருமை. அடுத்து “குனித்த புருவமும் கொவ்வைச் செவ்வாயில்” திருநாவுக்கரசர் பாடலில் சிவபிரானின் பிறைசூடிச் சடைமுடி தவழும், திருநீறு பூசிய தோற்றத்தை அழகாகக் காட்சிப்படுத்தினார்.
நீலகண்ட சிவன் இயற்றிய “ஆனந்த நடனமாடுவார்” என்ற பாடலுக்குத் தில்லை நடராஜனின் தாண்டவத்தைக் கண்முன் நிறுத்தினார். “ஆடினாயே கண்ணா” என்ற அம்புஜம் கிருஷ்ணா பாடலுக்கு பிருந்தாவனக் கண்ணனாகவே மாறிவிட்டார் சுஜனா. அடுத்து மதுரை என். கிருஷ்ணனின் தில்லானாவுக்கு ஆடியது மிகவும் சிறப்பாக இருந்தது. இறுதியில் தந்தை சிவபெருமானுக்கு பிரணவத்தின் பொருளை உபதேசித்த முருகனின் புகழைப் பாடி நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது. மங்களம் நிகழ்ச்சியில் உலக அமைதிக்கும் நன்மைக்கும் பிரார்த்தனையோடு, இறைவன், குரு, இசைக் கலைஞர்கள் அனைவருக்கும் நன்றி கூறி அவர்களது ஆசிகளை வேண்டினார் சுஜனா.
நிகழ்ச்சியின் வெற்றிக்கு குரு சிவகாமி வெங்காவின் நட்டுவாங்கமும் நடன அமைப்பும் முக்கியப் பங்கு வகித்தன. ஸ்ரீவத்ஸ டேபுரின் (வாய்ப்பாட்டு), ஸ்ரீஹரி ரங்கஸ்வாமி (மிருதங்கம்), நரசிம்மமூர்த்தி ராம மிஸ்ரா (புல்லாங்குழல்) ஆகியோரின் பின்னணி மிகச் சிறப்பு.
தந்தையும் தாயுமாக இருந்து 15 வயது சுஜனாவைக் கலைகளில் சிறக்கச் செய்துள்ள திருமதி அமலா பாராட்டுக்குரியவர்.
கிருஷ்ணவேணி அருணாசலம், போர்ட்லாண்ட்
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அரங்கேற்றம்: மிருணாளினி
அக்டோபர் 6, 2018 அன்று, கலாபாரதி நாட்டியப் பள்ளியில், செல்வி மிருணாளினியின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் நடந்தது. 30 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக போர்ட்லாண்டில் நாட்டிய இளந்தாரகைகளை உருவாக்கிவரும் திருமதி சிவகாமி வெங்காவிடம் பயின்றவர் மிருணாளினி கேஸ்கர். முத்துசுவாமி நட்டுவனாரின் நாதஸ்வர இசை மற்றும் சுவாமி ஊர்வலத்துடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது.
மதுரை ஆர். முரளிதரன் இயற்றிய ‘பிரணவஸ்வரூபன்’ என்ற பாடலுக்கு அற்புதமாக ஆடினார் மிருணாளினி. தொடர்ந்து தஞ்சை நால்வர் இயற்றிய ஜதீஸ்வரத்துக்கு மிருணாளினி ஆடியது அனைவரையும் கவர்ந்தது. அடுத்து, பெங்களூர் டி. ஸ்ரீனிவாஸின், “நீ கிருஷ்ண கமலதாரோ” பாடலில் கிருஷ்ணரின் பிறப்பு, வளர்ப்பு என அனைத்தையும் காட்சிப்படுத்திய விதம் சிறப்பு. தஞ்சை சங்கர ஐயரின் “மஹாதேவ சம்போ” என்ற பாடலுக்குச் சிறப்பாக அபிநயித்தார். நிகழ்ச்சியின் சிறப்பம்சமாக சந்த் ஏக்நாத்தின் மராத்திப் பாடல்மூலம் பண்டரிபுர விட்டலர் ஆலய யாத்திரைக்கு நம்மை அழைத்துச் சென்றார். லால்குடி ஜெயராமனின் தில்லானாவுடன் நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது.
மிருணாளினி தமது நிறைவுரையில், இறைவன், குரு, இசை வல்லுநர்கள் அனைருக்கும் நன்றி கூறினார். நட்டுவாங்கம்: திருமதி சிவகாமி வெங்கா. வாய்ப்பாட்டு: ஸ்ரீவத்ஸ டேபுர். மிருதங்கம்: ஸ்ரீஹரி ரங்கஸ்வாமி. குழலிசை: ஸ்ரீ நரசிம்மமூர்த்தி ராமமிஸ்ரா என அனைவரும் சிறப்பாகச் செய்தனர்.
போர்ட்லாண்ட் ரோஜா போன்ற பல்வேறு நிகழ்ச்சிகளில் சிறப்பாகப் பங்கேற்றுள்ள மிருணாளினிக்கு ஓவியம் வரைதல், பியானோ வாசித்தல் போன்ற பிற திறன்களும் உண்டு.
கிருஷ்ணவேணி அருணாசலம், போர்ட்லாண்ட்.
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மெதுவாகக் கால்களை விந்தி விந்தி நடந்து சமையலறை முழுவதையும் சுத்தமாகத் துடைத்தார் ராமச்சந்திரன். மகன் ராஜேஷ் ஏதோ கல்லூரிப் பாடத்துக்கு நோட்ஸ் எடுத்துக்கொண்டிருந்தான். சிறிது நேரத்தில் சாப்பிட வந்துவிடுவான். அந்த ஒற்றைப் படுக்கையறை அடுக்கு மாடிக் குடியிருப்பில் தனி உணவறை கிடையாது. சமையலறையிலே ஒரு சிறிய மேஜையும், முக்காலியும் போட்டு உணவறையாக மாற்றியிருந்தார் ராமச்சந்திரன்.
ராஜேஷ் எங்கே சிறிது அழுக்கு இருந்தாலும் இப்போதெல்லாம் சாப்பிடாமல் எழுந்து போய் விடுகின்றான். எதுவும் பேசுவதில்லை. ஏதாவது கேட்டாலும் ஒரே வார்த்தையில் பதில்.
ராமச்சந்திரன் ஒரு கடமை தவறாத இடைநிலைப் பள்ளி ஆசிரியர். ராஜேஷ் பிறந்தவுடனே மனைவியைப் பறிகொடுத்தவர். மனைவி இறக்குமுன், பேசமுடியாமல் அவரது கைகளைப் பிடித்துக்கொண்டு கண்ணீர் வடித்தாள். அதில் பல அர்த்தங்களைக் கண்டார். அப்போது அவருக்கு முப்பது வயதுதான். இருபத்தெட்டு வயதில் திருமணம். முப்பது வயதில் மனைவியை இழந்தார். அன்றுமுதல் இன்றுவரை தாய்க்குத் தாயாக தந்தைக்குத் தந்தையாகக் கண்ணும் கருத்துமாய் வளர்த்து வருகிறார். அருகிலுள்ள அவரது ஒன்றுவிட்ட அக்கா பக்கத்து கிராமத்தில் இருக்கிறாள். அவசரத்துக்குஅவளை அழைத்துக் கொள்வார்.
உறவினர்களும் நண்பர்களும், ராமச்சந்திரனை இரண்டாவது திருமணம் செய்துகொள்ள வற்புறுத்தினர். அவரோ, "என் குழந்தைக்கு நான் எந்தவொரு துன்பமும் தரமாட்டேன்" என்று உறுதியாக மறுத்துவிட்டார்.
மற்ற வேலைகளுக்கும், குழந்தையைப் பார்த்துக்கொள்ளவும் பாட்டி ஒருத்தியை சில வருடங்கள் வீட்டோடு வைத்திருந்தார். வேலையிலிருந்து, கிடைக்கும் சம்பளம், ராஜேஷ் படிப்புக்கும், காலில் எப்போதோ ஏற்பட்ட சிறிய எலும்பு முறிவு வைத்தியத்துக்குமே கண்டும் காணாமல் இருந்தது.
சிக்கனத்தை முன்னிட்டும் ராஜேஷ் பெரியவனாகி விட்டதாலும் பாட்டியை வேலையைவிட்டு நீக்கிவிட்டார். ராஜேஷ் இடைநிலைப் பள்ளி படிக்கும் வரை எல்லாக் குழந்தைகளையும் போல் பாசமாக ஒட்டிக்கொண்டுதான் இருந்தான். ஹைஸ்கூல் வந்த பிறகுதான் மாறிவிட்டான். அந்த மாற்றம் ராமச்சந்திரனுக்கும் நன்கு தெரிந்தது. ஆண் குழந்தை, நண்பர்கள் பழக்கம், பாடங்களின் சுமை அதனால் அப்படியிருக்கலாம் என்று நினைத்தார்.
ராஜேஷ் வகுப்பில் முதல் மாணவனாகவே இருந்து, பள்ளியிறுதி வகுப்பிலும், நுழைவுத் தேர்விலும் முதலாவதாகத் தேறிச் சென்னை ஐ.ஐ.டி.யில் உதவித்தொகையோடு இடம் பிடித்துவிட்டான். ராமச்சந்திரனும் அந்த சந்தோஷத்தில் தன் மகன் தன்னிடமிருந்து சிறிது சிறிதாக விலகுவதைக் கவனிக்கத் தவறிவிட்டார்.
பலவித குழப்பமான பழைய நினைவுளில் இருந்தவர் கடிகாரம் பார்த்து ராஜேஷுக்கு கல்லூரிக்கு நேரமாகிவிட்டதை உணர்ந்து நிஜ உலகிற்கு வந்தார். டிஃபனை மத்தியானத்துக்குக் கட்டினார். சாதம், சாம்பார், பொரியல், ரசம் என்று எல்லாவற்றையும் அந்தச் சிறிய மேஜைமேல் எடுத்து வைத்துவிட்டு வெளிக்கூடத்தில் வந்து உட்கார்ந்துகொண்டார். இவர் போட்டால் சாப்பிடுவதைவிட அவனே சாப்பிட்டால் நன்றாகச் சாப்பிடுகிறான் என்பதும் இவர் தெரிந்துகொண்ட உண்மை! ஏன் இப்படி நடக்கிறான்? புரியவில்லை.
இப்போதெல்லாம் ராஜேஷைப் பார்த்தால் அவருக்கே பிரமிப்பாக இருந்தது. அவனுடைய அம்மாவைப் போல நல்ல உயரமாகவும். சுருண்ட தலைமுடியுடனும், நல்ல நிறமாகவும் இருந்தான். அப்பாவும் பிள்ளையும் ஒன்றாகச் சென்றால் சம்பந்தமே இல்லாதவர்கள் போல் இருக்கும். போதும் போதாததற்கு அவர் ஒரு விபத்திற்குப் பிறகு ஒரு காலை வேறு தாங்கித் தாங்கி நடக்கிறார்.
எல்லோரும் அவரை நொண்டி வாத்தியார் என்றே அழைக்கத் தொடங்கிவிட்டார்கள். அவர் வேலை செய்யும் பள்ளியிலும், இன்னொரு ராமச்சந்திரனிடமிருந்து வித்தியாசப்படுத்திக் காட்டுவதற்காக இவரை நொண்டி ராமச்சந்திரன் என்பார்கள். ஆனால் இதெல்லாம் ஒன்றும் அவருக்குப் பெரியதாகத் தெரியவில்லை. உருவத்தில் என்ன இருக்கிறது? மனம் சுத்தமாக இருந்தால் அதுவே போதும் என்றுதான் அவர் நினைத்தார். ஆனால் இந்த காலத்தில் உருவத்திற்கும், உடைக்கும் அளிக்கும் மதிப்பு நல்ல உள்ளத்திற்கும், உண்மைக்கும் கிடைக்காதென்பது அவருக்குத் தெரியவில்லை. பாவம் பள்ளிக்கூட வாத்தியார்தானே!
ராஜேஷ் ஐ.ஐ.டி.யில் படிப்பை முடித்துவிட்டான். அன்று பட்டமளிப்பு விழா. ஏதோ பெரியமனது பண்ணி தந்தையை வரச் சொல்லிவிட்டான். அவனது பணக்கார, உதவாக்கரை நண்பர்கள் அவன் தந்தையின் தோற்றத்தை மறைவில் நையாண்டி செய்தார்கள். அவன் மனம் இன்னும் இறுகியது.
அமெரிக்காவில் எம்.எஸ். படிக்க நல்ல பல்கலைக்கழகத்தில் உதவித்தொகையுடன் இடம் கிடைத்தது. ராமச்சந்திரன் தன்னிடம் இருந்த சேமிப்புத் தொகை முழுவதையும் மகனுடைய கணக்கில் சேர்த்துவிட்டார். ராஜேஷ் அமெரிக்கா போய்ப் படிக்கத் தொடங்கிவிட்டான்.
ஒருநாள் திடீரென்று ராஜேஷிடமிருந்து ஃபோன் வந்தது. தன்னுடன் படிக்கும் நிஷாவைத் தன் நண்பர்களை வைத்துத் திருமணம் செய்துகொண்டதாகத் தெரிவித்தான்.
"எனக்கு விசா எடுத்து அனுப்பியிருந்தால் என் ஒரே மகனின் கல்யாணத்தை நானும் சந்தோஷமாகப் பார்த்திருப்பேனே" என்றார் ராமச்சந்திரன் துக்கம் தொண்டையை அடைக்க.
"நீங்கள் நான் ஐ.ஐ.டி.யில் பட்டம் வாங்கியதைப் பார்த்துச் சந்தோஷப்பட்டதே போதும் .உங்களால் எனக்குத்தான் அவமானம்" என்றவன் அவர் வளைந்து ஒரு கால் ஊனமாக நடப்பதையும், உருவ அமைப்பில்கூடத் தனக்கும் அவருக்கும் எந்தச் சம்பந்தமும் இல்லாமல் இருப்பதையும், தன்னை மிக வசதியானவன் என்று நினைத்துக்கொண்டிருக்கும் நண்பர்கள் மத்தியில் அவமானப்பட முடியாது என்றும் சீறினான்.
ராமச்சந்திரன் இந்த உதாசீனப் பேச்சைச் சத்தியமாக மகனிடமிருந்து எதிர்பார்க்கவில்லை.
அவனுக்காகத் தான் பட்ட கஷ்டங்களை மனதில் நினைக்காமல், உருவத்தை இகழ்கிறானே, என்று வேதனைப் பட்டார். முதன்முதலாகத் தனது மகனின் குணத்தில் வெறுப்படைந்தார். இவனிடம் காட்டிய அன்பை ஒரு நாயிடம் காட்டியிருந்தாலும் நன்றியோடு கூடவே இருந்திருக்கும் என்று கோபப்பட்டார். தனிமை பொறுக்கமுடியாமல், கிராமத்திலிருந்த அக்காவை அழைத்துக்கொண்டார்.
"நான்கு வயதில் வேலைக்காரப் பாட்டியை ஏமாற்றிவிட்டு, தெருவிற்கு ஓடினாய். அப்போது வேகமாக வந்த ஆட்டோவிலிருந்து உன்னைக் காப்பாற்றப் போய்தான் எனக்கு இந்த நிலை என்று சொல்ல வேண்டியதுதானே?" பொருமினாள் அக்கா.
"என் மகனை நான் காப்பாற்றினேன். நான் தியாகமா செய்தேன் சொல்லிக் காட்டுவதற்கு?" என்று முடித்தார்.
அதன்பிறகு அவர் வாழ்க்கை அமைதியாகவே ஓடியது. அக்கா சமைத்து வைத்த சாப்பாடு, நல்ல ஓய்வு. விடுமுறை நாட்களில் அக்காவுடன் புண்ணிய க்ஷேத்திரங்களுக்குப் பயணம். இப்படியே நாட்கள் ஓடின.
காலம் யாருக்காகவும் காத்திருப்பதில்லை. வருடங்கள் ஓடின. ராமச்சந்திரனும் பணியிலிருந்து ஓய்வு பெற்றார்.
அரசல் புரசலாகப் பல விஷயங்கள் கேட்காமலே காதில் வந்து விழுந்தன. அமெரிக்காவில் ராஜேஷ் நல்ல வசதிகளோடு இருக்கின்றான் என்றும் மனைவி மிக நல்லவள் என்றும், ஒரு ஆண் குழந்தைகூடப் பிறந்திருக்கிறது என்றும் கேள்விப்பட்டார்கள். இப்போது அமெரிக்கா பக்கத்து ஊர்மாதிரி ஆகிவிட்டதே. ஆனால் மனம் எதற்கும் ஆசைப்படவில்லை. ‘முடவன் கொம்புத் தேனுக்கு ஆசைப்பட்டாற் போல்’ என்று மனதுக்குள் சொல்லிக்கொண்டு தன் காலையும் பார்த்துக்கொள்வார்.
ஒருநாள் காலையில் திடீரென்று ஃபோன். ராஜேஷ்தான். அவனுடைய அத்தைதான் போனை எடுத்தாள்.
"அத்தை, நான் ராஜேஷ் பேசுகிறேன். அப்பாவுடன் பேசவேண்டும்."
ராமச்சந்திரன் ஃபோனை எடுத்தார். "சொல்லப்பா, என்ன விஷயம்?"
"அப்பா, நான் என் மனைவி, குழந்தையுடன் சென்னை வரப்போகிறேன். நான் நடந்துகொண்டதற்கு உங்களிடம் மன்னிப்புக் கேட்கவேண்டும்" என்றான்.
"இந்த வீட்டை விற்று ஏதேனும் பணம் வேண்டுமா?" என்றார்.
"அப்பா" என்றான் அதிர்ச்சியோடு.
"ஆதாயமில்லாமல் நீ வரமாட்டாயே. அதனால் கேட்டேன். எப்படி இருந்தாலும், நீங்கள் சென்னைக்கு வருவது நல்ல விஷயம். வாருங்கள்" என்று கூறி ஃபோனை வைத்துவிட்டார்.
ஒரு மாதத்தில் ராஜேஷ், தன் மனைவி, குழந்தையுடன் சென்னை வந்தடைந்தான்.
குழந்தையைப் பார்த்த ராமச்சந்திரனும் அவர் அக்காவும் திகைத்தனர். ராஜேஷ்போல் மஞ்சள் நிறமோ, நிஷாவைப் போல் ரோஜா நிறமோ இல்லை. தாத்தா ராமச்சந்திரனைப் போல் மாநிறத்திற்கும் சற்றே குறைவான நிறம்தான். முகமும், உடல் வாகும் அப்படியே தாத்தாதான். ராஜேஷின் அத்தைக்கு ஒரே சந்தோஷம்.
நிஷாவின் முகத்தை இரு கைகளாலும் வழித்து திருஷ்டி கழித்தாள். "என் ராசாத்தி, என் தம்பியைக் குழந்தையாக்கிவிட்டாயே" என்று வாய்நிறையச் சிரித்தாள்.
"அதுமட்டும் இல்லை அத்தை. இந்த குட்டிப் பயலால்தான் என் மமதையும், போலி கௌரவமும் போயின. என்னை என் அப்பாவுடனும், அத்தையுடனும் சேர்த்தவன் இவனே" என்று மகனை ஆசைதீர உச்சி முகர்ந்தான்.
ராமச்சந்திரன் ஆச்சர்யத்துடன் பார்த்தார். நிஷா கூறினாள். “ஆமாம் மாமா, இவர் நண்பர் ரகுவின் பெற்றோர் அமெரிக்கா வந்திருந்தனர்.”
"யார்? எனக்கு நினைவுக்கு வரவில்லையே?" என்றார் ராமச்சந்திரன் நெற்றியைச் சுருக்கி யோசனை செய்தவாறு. நிஷாவிடம் பேசுவது ராமச்சந்திரனுக்கு மிகவும் பிடிக்கும். குழந்தைபோல் பேசுவாள். நிஜத்தைப் பேசுவாள். அவளைப் பார்க்கும்போது "இவளைப்போல் நமக்கு ஒரு பெண் இருந்தால்..." என்று மனம் ஏங்கும்.
அமெரிக்காவிலிருந்து வந்த ஒரு வாரத்தில் நிஷா மாமனாரிடமும் அத்தையிடமும் மிகப் பிரியமாகப் பழகத் தொடங்கிவிட்டாள். அப்போது ராமச்சந்திரன் மனம் திறந்து "உன்னைப்போல் எனக்கு ஒரு மகள் இருந்திருந்தால் ரொம்ப நன்றாக இருந்திருக்கும்" என்றார். "நான்தான் இருக்கிறேனே அப்பா" என்றாள் நிஷா. அன்றிலிருந்து இருவரும் மிகச் சுவாதீனமாகப் பேச ஆரம்பித்துவிட்டார்கள். அப்போதுதான் ரகுவைப்பற்றிப் பேச்சு வந்தது.
"நீங்கள் வேலை பார்த்த அதே நேரத்தில் ஹைஸ்கூலில் கோபால் மாஸ்டர் என்று ஒரு சயன்ஸ் டீச்சர் இருந்தார் இல்லையா அப்பா, அவர் மகன்தான் ரகு" என்றான் ராஜேஷ்.
"அவன் ரொம்ப சுமாராத்தானே படிப்பான். இஞ்ஜினியரிங் டிகிரிகூட இல்லையே, அவன் எப்படி அமெரிக்காவில்?" என்று ஆச்சர்யத்துடன் கேட்டார்.
"நிறைய கம்ப்யூட்டர் கோர்சஸ் படித்து வந்துவிட்டான். அது மட்டுமல்ல. அவனே சொந்தமாக ஒரு கம்பெனியும் நடத்துகிறான்" என்றான் ராஜேஷ்.
"அந்த ரகுவின் பெற்றோர்தான் இந்த செல்லக்குட்டி தாத்தாவைப் போலவே இருப்பதாகக் கூறினார்கள்" என்றாள் நிஷா.
"அதைமட்டும் சொல்லவில்லை. நான் செய்த எல்லா அட்டகாசங்களையும் நிஷாவிடம் கூறிவிட்டார்கள். எல்லாவற்றையும் அமைதியாகக் கேட்டுக் கொண்டாள். அடுத்த நாள் இந்தியாவுக்குப் போகணும் என்று தொடங்கிவிட்டாள்" என்றான் ராஜேஷ்.
"இவர் என்னிடம் நம் திருமணம் பிடிக்காததால்தான் என் அப்பா பேசுவதில்லை என்று பொய் சொல்லியிருந்தார். ரகுவின் பெற்றோர் கூறிய பிறகுதான் எனக்கு ராஜேஷின் ஆடம்பரத்தை விரும்பும் குணமும், பொய்யான ஒன்றை மெய் என்று நம்பும் முட்டாள்தனமும் புரிந்தது. மாமாவின் தியாக குணமும் நல்ல உள்ளமும் புரிந்தது. வேறு யாராவதாக இருந்தால் பெண்டாட்டி இறந்தவுடன் புதுமாப்பிள்ளை ஆகியிருப்பார்கள். இவ்வளவு நல்ல எண்ணம் கொண்ட ஒரு தந்தையை உதறித் தள்ளியிருக்கிறாரே! எனக்கு ஏதாவது ஒன்று நேர்ந்தால் எனக்கும் அதே நிலைமைதானே என்று கேட்டேன். அது தப்பா அப்பா?" என்றாள் கள்ளம் கபடமற்று.
ராமச்சந்திரனும் அக்காவும் ஒன்றும் பேசவில்லை.
"அப்பா, இப்போது நாங்கள் செய்த தவறுக்குப் பிராயச்சித்தமாக நீங்களும் எங்களுடன் வரவேண்டும்" என்று முடித்தாள் நிஷா.
"நீங்கள் எங்களிடம் இவ்வளவு அன்பாக இருப்பதும், இருவரும் எங்களைப் புரிந்துகொண்டதுமே போதும் அம்மா. உங்களால் முடியும்போது இந்தக் குட்டிப்பயலை மட்டும் கொண்டுவந்து எங்களிடம் காட்டிவிட்டுப் போங்கள். என் அக்காதான் என் கஷ்டங்களில் கை கொடுக்கிறாள். இனிமேல் இந்த வாழ்க்கை இந்த மண்ணில்தான். என்னுடைய அக்காவுடன்தான்" என்றார் ராமச்சந்திரன்.
(தொடரும்)
***
IMPORTANT DATES
Dec 25 Christmas Day
Dec 31 New Year’s Eve
Shubha Muhurtha Days:
2, 12, 13, 14
Dec. 04, 11, 18, 25 Tuesdays
12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org
Dec. 05, 12, 19, 26 Wednesdays
7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287
Dec. 06, 13, 20, 27 Thursdays
7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact: www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904
Dec. 01, 08, 15, 22, 29 Saturdays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.
9:30 AM. "Mastering Mindfulness in Everyday Living"; (10:30AM) ‘Nurturing Creativity and Focus in Today's Kids" - Learn Mindfulness Exercises and Meditation Techniques to apply in your everyday living. Free. Organized by: Live Mindfully Now, San Jose. Venue: Shirdi Sai Parivaar, Youth Class Room # 2, California Circle, Milpitas, California. Contact: 408.750.4827, shirdisaiparivaar.org
5-8pm. Satsang Sabha; Organized by Shree Swaminarayan Hindu Temple (ISSO), 220 Temple Way, Colonia, New Jersey; www.issocnj.org, cnj@issousa.org
6 - 8 PM. San Diego Tamil Church; Venue: Mira Mesa Presbyterian Church, 8081 Mira Mesa Blvd, San Diego CA 92126; Contact: Rev. Dr. N.J. Gnaniah - 714-828-3181; ngnaniah@gmail.com
Dec. 02, 09, 16, 23, 30 Sundays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.
Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.
3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com
December 02, 2018, Sunday
3pm. Planning meeting for upcoming 10th World Tamil Conference, 32nd FeTNA Convention and Chicago Tamil Sangam’s 50th Anniversary celebrations; Hosted by Chicago Tamil Sangam; Venue: Willowcreek Recreation Center, Hoffman Estates, Illinois; Contact: chicagotamilsangam.org
December 06, 2018, Thursday
6pm. Study Abroad Info Session; Summer Study Scholarships offered by World Affairs council in partnership with The Experiment in Intl. Living; Organized by World Affairs Council; Venue: World Affairs Auditorium, San Francisco, California; Contact: worldaffairs.org
December 08, 2018, Saturday
1:30pm. Mentor Day; Keynote by Rajan Raghavan (CEO, The Fabric); Fireside chat with Nat Natraj and Kumar Ganapathy (Virident); Organized by American Tamil Entrepreneur Association; Venue: FalconX Event Center, Milpitas, California; Contact: www.ateausa.org
1:30pm. Free Medical & Dental Clinic; For uninsured & underserved patients; Specialty care by licensed providers in Cardiology, Neurology, Ob/Gyn, Pediatric, Oncology, Sleep, Diabetes & Dental; Organized by Greater Atlanta Tamil Sangam; Venue: 5050 Research Ct, #100, Suwanee, Georgia; Contact: 678.757.GATS, gatamilsangam.org
6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: tamilcatholic.org
7:30pm. Carnatic Vocal concert by Anuradha Suresh, Artistic Director of Shruthi Swara Laya; Venue: Ashtalakshmi Temple, Foster City, California; Contact: shruthiswaralaya.org
December 09, 2018, Sunday
10am. Youth & Children Christmas Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church premises, Norcross, Georgia; Contact: atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711
December 15, 2018, Saturday
6:30pm. Christmas Festivities & Dinner; Organized by Boston Thamil Association; Venue: Lexington ELKS; Contact: bostonthamil.com
December 16, 2018, Sunday
10am. Christmas Choir Carol Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church premises, Norcross, Georgia; Contact: atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711
December 22, 2018, Saturday
1:30pm. Free Medical & Dental Clinic; For uninsured & underserved patients; Specialty care by licensed providers in Cardiology, Neurology, Ob/Gyn, Pediatric, Oncology, Sleep, Diabetes & Dental; Organized by Greater Atlanta Tamil Sangam; Venue: 5050 Research Ct, #100, Suwanee, Georgia; Contact: 678.757.GATS, gatamilsangam.org
December 23, 2018, Sunday
10am. Family Sing Song Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church premises, Norcross, Georgia; Contact: atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711
December 25, 2018, Tuesday
10am. Christmas Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church premises, Norcross, Georgia; Contact: atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711
December 29 & 30, 2018, Sat. & Sunday
8am-5pm. Mahanyasam followed by Ekadasa Vara Rudra Abhishekam; Organized by Sri Kamakshi Community Center (SKCC); Venue: Sunnyvale Hindu Temple, Persian Drive, Sunnyvale, California; Contact: srikamakshi.org, 925.337.5262
December 31, 2018, Monday
10:30pm. Watchnight & New Year 2019 Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church premises, Norcross, Georgia; Contact: atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711
January 1, 2019, Tuesday
6am - 4pm. Sri Sri Sri Maha Periyava 125th Year Celebrations; Program features Ekadasa Vara Rudra Abhishekam & Kanakaabhishekam; Venue: India Community Center, Milpitas, California; Contact: srikamakshi.org, 925.337.5262
5pm. New Year Celebrations with Gnanananda Bhajans; Organized by Sri Rajarajeswari Temple; Venue: Temple premises, Paragon Drive, San Jose, California; Contact: srrteple.org
January 12, 2019, Saturday
11am. 139th Jayanthi of Bhagavan Sri Ramana Maharishi; Program features talk by Dennis Hartel from Arunachala Ashrama, New York followed by Bhajans, Video, Veda Parayanam and Arati; Free lunch; Venue: Fremont Senior Center, 40086 Paseo Padre Pkwy, Fremont, California; Contact: sunita_parasuraman@yahoo.com
![classifiedtop]()
For subjects of Tamil lineage, residing in the US, matrimonial classified listings are FREE, as a service to the community, at this time. For all others - $25 for 20 words; $0.25 for every additional word.
Make checks in favor of 'Thendral' Sent classified text by email to
thendral@tamilonline.com with subject - Matrimony Classifieds Send email for guidance & details. No phonecalls, please.
Matrimonial
Wanted - Brides
Seeking Brahmin girl employed in US, unmarried/divorced with no issues, for accomplished, Tamil Iyer boy, BE, MS, divorcee with no issues, 42/5'10", Srivatsam, Uthiradam, employed in bay area; rkris1943@gmail.com
Seeking bride for Mudaliar boy, 27Yrs, 5'8", MS(US), H1B, Working in Boston, Revathi star; 616.258.1600, ravikothai@yahoo.com
Seeking Brahmin girl working/studying in USA for Tamil Iyer boy, born 1988, Kashyapa gothram, Pooradam star, 6ft, MS(USA), employed (H1B) in Maryland; 412.877.8446, +91.98923.93852, mahadevan.girija@gmail.com
Seeking bride, willing to settle in California for Sengunthar Mudaliar boy, Feb ‘83, purratadhi, 5' 7", MS(S/w Engr), working in San Jose/CA, H1B, caste no bar; sabesansp@gmail.com, 650.863.0594
Seeking Iyer/ Iyengar bride (28-35yrs) based in US for Tamil Iyer groom, ‘82 born, 6'1", fit and athletic, settled in US, working in Boston, MA; hmrhimself@gmail.com
Seeking bride 35-39Yrs for Tamil Iyer, Fair, Garga, Aswini, 42Yrs, 178cms, BS (Pharmacy), Houston/TX; subhagopalan@yahoo.co.in
Seeking bride for Iyer boy, Nov. 89, 5'10", B.Tech/MS, Bharadwaja Gothram, Kadagam, Ayilyam, working as Sr Engr. in Detroit/MI, H1B (GC in process), teetotaler, vegetarian; santharavishankar@gmail.com, +91.94449.39972, 408.480.2106
Seeking strict vegetarian girl preferably in USA, for Iyer Boy, ‘79 born, 5'11", PhD, Divorcée - unconsummated marriage, never stayed together, working in US east coast; 301.624.9048, krlaxminarayan@gmail.com
Seeking bride from India/US, 46 Yrs divorcee with 2 kids; Residing in Bay Area/CA, US Citizen; thirukskman@gmail.com
Seeking suitable Tamil Girl for unmarried Tamil Boy, Caste No Bar, MS, Aug 85, 5'7", working in Bay Area/CA; Karthik.aryan99@yahoo.com, 618.303.7059
Seeking Brahmin bride working in US for groom, Dec ‘89, H1B, working in Boston, Srivatsa gothram, 5'10", Purattadhi p2, Kumbham, BE (Instr Engg); 551.998.7304, +91.98844.98562, iyer.ravikumar54@yahoo.com
Seeking bride based in US (38-46 yrs, divorced/widowed) for Hindu, Iyer groom (US Citizen, 1965, 5'7", divorced, Sadamarshana Gothram, Rohini), Cybersecurity exec in Herndon/VA; 2018venk@gmail.com Tamil Iyer boy, 1982, 5'9", tall, fair, athletic, Ayilyam, Kausika gothram, BE/MS, working at Baltimore/MD, Non-drinker, non-smoker seeks a smart girl, working in US; +91.90031.81220, ajpkprans@gmail.com
Seeking Tamil Brahmin, Vegetarian, non-drinker, unmarried girl, preferably employed in US for Tamil Vadama boy, 36Yrs, MS, working in San Diego/CA, Naithruba Kashiba Gothram; +91.96001.76488, 625.860.4860, enbeeyesmanian@gmail.com
Seeking bride for Tamil Iyengar, Bharathwaja gothram, 30Yrs, 5'8', 75 Kgs, working in IT, Dallas/TX, H1B; Vasu_srivathsan@yahoo.co.in, +91.98840.13442
Seeking Tamil Brahmin Girl for March 1990, Raised in US, Karabha Gothram, 5'9", Poosam-Kadakam, BS (Electrical Engg), MBA, Working in Bay Area/CA, prefer Girls born or raised in US; 669.216.8363, sundarmani62@gmail.com
Seeking bride for athletic, 31, BE, down to earth, friendly, software professional, 5'8", wheatish brown, located in Plano, TX; 585.360.5284, vivek87cse@gmail.com
Seeking girl for Tamil Boy (Divorcee), 32Yrs, H1B (I-140 approved), Swathi Star, 5'11", MS(US), working in Dallas; lathaswarna1962@gmail.com, 760.583.1371
Seeking alliance for Iyer Boy (caste no bar), Sept. 85, 5'10", vegetarian, US Citizen, MS/MBA, Sr. Product Mgr working in SF, prefer US citizen/GC holder, Bay Area/CA or willing to relocate; msubrafamily@gmail.com Tamil speaking, ‘78 born (Vysya father / Iyer mother), younger looking, divorced in 2012,
Seeking a life partner, Vegetarian, Permanent Resident, lives in NJ, works in NYC; kbharath@gmail.com
Seeking bride for Tamil Iyer, Kaundinya, Uthradam 1st Padham, Dhanur Rasi. Employed in Houston, H1B; sarasvishy@gmail.com, +91.97573.55696
Seeking unmarried bride (Caste No Bar) for Elur Chetty groom, born Oct. 1989, 5'10", Visakam star, MS, H1B, currently in Virginia; +91.97895.76298, +91.99408.08697, jothipillai@yahoo.com Tamil Iyer, 59Yrs, never married, Ph.D., MBA/MS, working in Atlanta/GA, US citizen, Singapore-born, fun-loving, seeks educated working bride, Caste no bar; 678.851.3032, aiyer333@yahoo.com
Seeking alliance for Tamil Iyer Boy, March ‘78, Born, 5'7", US Citizen, Kashyapa, Star Ashwini, Never Married, MS(CS)/MBA(UCLA), SAP Labs/BayArea, Veg, Non-drinker, non-smoker; 215.939.7032, sri_cba@yahoo.com
Seeking Tamil yer girl working/studying in US for Tamil Brahmin Vadama Iyer boy, Thiruvonam 2nd Padam, Bharadwaj Gothram, April 89 born, MS (Non-IT), working in North Carolina. rajikrishnan119@gmail.com
Seeking suitable Tamil, Brahmin bride preferably working/studying in USA for Nov 1990 born, BE/MS(CS), SW Engr @ Microsoft, Seattle, Ayilyam, Gargeya Gothram, Iyengar; anusha.kumar81@gmail.com, 425.698.9930
Tamil Iyer, 39Yrs, 6'1", M.Arch, Koundinya gothram, Magam, fair, handsome, working as an Architect in Baltimore, MD seeks Tamil Iyer girl; balajisrinivasan@live.com
Tamizh Saliya Chettiar, 29, 5'10", MS (CS, Purdue), Applied Scientist @ Microsoft, (H1B, I-140 approved), Seattle/WA, Uttiram/Kanya, Vaishampaya Gotharam seeks smart, vegetarian bride; g_praveenkumar5_88@yahoo.com, 765.637.1367
Tamil Iyer boy, 1988 born, 6'3", MBA(US), Simmam, Koushika gothram, working as Product Mgr in Bay area, seeks Tamil Brahmin bride, preferably working/studying in US; nirmalganesh1988@gmail.com, 801.919.6437, +91.99402.61799
Tamil Iyengar Srivatsa gothram, 30Yrs, 5'8", Masters, never married, employed in Apple at Cupertino, CA seeks Tamil Brahmin bride working in US, preferably in Bay Area/CA or willing to relocate; revathy.venki@yahoo.com, +91.94407.35413, 801.803.8006
Seeking US based unmarried South Indian Brahmin bride for smart looking Iyer boy, 30, 5'10", MS(US), H1B, Employed in Bay Area; +91.99495.33034, lathamurthy1985@gmail.com
Tamil, Hindu, Parkavakulam (Suruthiman) groom, caste no bar, BE(EEE), MS, 27 Yrs, Makam-4, Simma Rasi, Having H1B visa, in Boston/MA, seeks an unmarried Tamil speaking bride studying/working in USA, preferably in MA area; sdurairaju@yahoo.com, +91.98186.59204
Seeking well educated unmarried/divorced bride from India/US for Tamil Chettiar boy, Nov '83 born, innocent divorcee; S/w Engr employed in Bay area, Makam, Simha Raasi; dk1626@yahoo.com
Saiva Pillai boy, 37yrs, 180cms, BE/MS, working in Dallas, Green card holder, seeks Tamil Hindu bride, subsects acceptable; thilaka.arulshiva@gmail.com, 984.094.7484, +91.97101.13663
Seeking Tamil, Vegetarian, spiritually minded Iyer girl residing in US, 24-26, >5'5", never married for spiritually minded Iyer boy, 6'4", US citizen, MS, PhD, born 1989, pursuing post-doc in Boston, Koundanya gothram, Ardra; charub1@verizon.net, 732.735.7564
Seeking bride - Tamil Brahmin, Graduate for Groom B.Com, working as Sr. Sales Executive in Muscat, Sultanate of Oman, Iyengar, Thengalai, 5'10", Srivathsam Gothram; e.m.rsriramin@gmail.com, 925.548.7046 (US)
Seeking suitable Tamil Hindu Girl for unmarried Tamil Reddy boy, MS, Aug 1989, 5'11", Kettai, Viruchigam, working in Boston; sidprabhu12@gmail.com
Seeking Tamil Brahmin bride for Senior Sales Executive in Muscat, B.Com, Iyengar, 5'10", 40Yrs, Moolam, Srivathsam, e.m.rsriramin@gmail.com, 925.548.7046
Seeking suitable unmarried working Telugu/Tamil Brahmin Girl, H1B/GC for Telugu Brahmin boy, Harithasa, Hastham, 27Yrs, 5'6", MS(US), working in BayArea; jvs1990@gmail.com, 480.544.2373
Seeking well-qualified Brahmin, vegetarian, non-drinker, unmarried girl preferably settled in US with Indian background for son, doing residency (MD) in New York, born September 1991, Shravana star, 5' 7"; +91.97467.26456, ramanitn2002@yahoo.com
Seeking Tamil Bride for Groom born July 1987, 5'8", MS, US Citizen, SW Engr, SFO Bay Area, Caste No Bar; 314.537.3290
Seeking Iyer Girl for Divorced Tamil Iyer Boy who is spiritual, working in IT, born 1983, BE, H1B, based in Fremont/CA, Kousikam gothram; rajaramsivaramanyogam@gmail.com, 510.565.8126
Groom, 37, 5'6", BTech/MBA, awaiting US citizenship, garga, Anusha, seeks alliance from Iyer/Iyengar bride; Now in Michigan, Open to relocation; padujagu@gmail.com, 919.760.3890
Tamil speaking boy, 33 (Dec 1984), 5'10", residing in San Francisco/CA, Senior S/w Engr (H1B, I-140 approved) seeks smart, fun loving bride, Caste no bar; 781.990.8132, +91.89399.00735, swgopal84@gmail.com
MS Elec. Engg from SUNY Buffalo. Working as design engineer, Baton Rouge/Louisiana, H1B, seeks Iyengar bride, preferably studying/working in US; sattvagovi@gmail.com, +91.98410.22613
Seeking alliance from Unmarried/Divorced bride for Tamilian Iyengar groom, 46yrs, mutually divorced after few months, Musician & Teacher, Event mgmt. co. owner in NJ, Age/Caste no bar; andmatrimony@yahoo.com, 732.884.4801
Seeking alliance for Tamil Iyer boy 25 years, 175cm, studied in Top US university, working as Engineering Manager in a Big 5 Tech company in San Francisco; msbala@me.com
Seeking unmarried/divorced bride from India/US for Tamil Iyer boy, Vandoolam, Avittam, 32, 6'1", innocent divorcee; employed in Seattle (Microsoft), MS from Princeton U, BE(Hons) BITS-Pilani; arjsow@gmail.com
Seeking Tamil Iyengar Bride residing in USA for 1989 born, Vadakalai, Vadhula Gothram, Uthiram, MS (Engg), currently employed in Florida; Usmonika27@gmail.com
Seeking bride for Tamil Naidu, May/76 born, 5'11", Magam, MS(Banking & Finance), working in NYC; 646.243.2628, naidumirunalini@gmail.com
Seeking Brahmin girl (or strict vegetarian) preferably in USA, for Iyer Boy, ‘79 born, 5'11", PhD, Divorcee - unconsummated marriage, never stayed together, working in US east coast; 301.624.9048, krlaxminarayan@gmail.com
Seeking well-qualified girl, preferably in US with Indian background for boy, MS, 27, 5'4", Naidu, Balija boy, Working in MNC in CA, Caste no bar; Contact: +91.94440.58090, Mail.sprabakar53@gmail.com
Seeking Iyer Girl for Tamil boy, Koushika gotram, Ashvini-2 Nakshatram, BE, MSIA, April 1986, 5' 11", working in Chicago; shyamalajay@gmail.com, 847.445.8522
Seeking brahmin bride (vegetarian, never married) for Prathamathreya Gothram boy, August 1986, M.S, 5', Physically challenged, working in Mountain View, CA; ntpcbala@gmail.com
Seeking never married mudaliar bride for Mudaliar boy, 36 yrs, 5'10', BE, MS(UK), employed in Cisco, California; bvasudevan2010@gmail.com, +97.15061.35489
Iyer, 33Yrs, 5'11, MS(US), Employed in Virginia, H1B visa (Two stages of GC Processing completed), seeks Tamil Iyer Bride employed in US/India and willing to relocate; reach.easwaran1@gmail.com, +91.98666.86735
Seeking suitable brahmin bride (vegetarian, never married) for Telugu Srivaishnava boy, July 1987, M.Tech, 5'8", Srivatsa Gotram, Swathi, currently in Edison, NJ; vr.seshadri@yahoo.com; +91.73826.09031
Seeking Hindu bride, for only son, born in USA 1984, MBA graduate, working as Analyst in a S/w Co., So. Cal, Cast no bar; 1234Guhan@gmail.com
Seeking Tamil bride, preferably employed, for BE, MS, Business Analyst, H1B, Tamil Mudaliar boy, 27 years, 5' 8", based in Dallas, caste no bar; 901.871.8708, m.e.singaravelu@gmail.com
![astrologer]()
Astrological Consultations for matching horoscopes, marriage compatibility, profession, higher studies, health; Contact: KA.Parameswaran - anupamnest@gmail.com
Wanted - Grooms
Seeking South Indian groom, settled in US for girl, Top Ivy league undergrad, Comp.Sci Major, 27Yrs, working in DC; pur2015@outlook.com South Indian, Tamil Iyer, Vegetarian, Kashyapa gothram, Star Mrugasheersham, Jan. 1994, MBA, unmarried girl, working in Bangalore seeks same sect unmarried groom; savisai2009@gmail.com
Seeking Hindu boy (Caste No Bar) for Tamil, Arcot Mudaliyar girl, Feb 91, Chithirai, 5‘3", BE/MS, employed in Michigan, +91.98846.37567, yenjaysuresh@gmail.com Iyer Girl,1993, 5'1", Poorattathi, Athreya Gothram, currently pursuing MD in New York seeks groom, Tamil Brahmin, well qualified & placed, born & raised in US; 678.899.1025, shivashakthi2018@gmail.com
Seeking US based Brahmin boy for Tamil Iyer girl, 1987 born, MS, US citizen, working in New York, Athreya gothram, Avittam star; shanthisivaraman@yahoo.com, 703.868.4365 Seeing Groom for Tamil Girl, 25Yrs, MBBS (Graduated in TN and Preparing for MD at Chennai), Pallan, Father works as a Sr. Engr at SaudiAramco and living with family in KSA; selvam.daniel@yahoo.com, 904.434.5403 (US)
Seeking unmarried Brahmin groom in US for unmarried Brahmin girl. Sept 87, MS(USA), H1B, working in California; anseshadriravi@yahoo.co.in, +91.94601.88812
Seeking US born/raised professional groom of Indian origin for Tamil girl, 35, US born and brought up by Tamil parents, will be completing fellowship in hematology/oncology from a Manhattan hospital in June 2019; Natmurug@hotmail.com, 908.947.8260
Seeking alliance for Tamil Iyer Vadama Bride, 1987 born, 5'8", working in Oregon, BE/MS, H1B Visa; lata12.c@gmail.comMob - 91 9444069333
Seeking US Born/Raised, Never married, Vegeterian, Brahmin Groom for 31Yrs, Iyengar, Lawyer girl; Matrimony4p@gmail.com
Seeking smart well-educated South Indian Brahmin boy for pretty, professional, vegetarian, 25, from top university, working in San Francisco. Prefer US based families; dkrish425@gmail.com Iyengar girl, beautiful, fair, Vadoola gotra, Aug. ‘84, 5'6", BE,MBA(US), working at SanJose/CA,
Seeking qualified Brahmin, US citizen groom (veg., non-drinker/non-smoker), willing to relocate; pushpalata.prasad@gmail.com
Seeking suitable Brahmin boy for 1988 born, Brahmin, Harithasa Gothram, Hastham, GC, employed in Michigan. Brief unconsummated marriage annulled; viswamram0209@gmail.com
Seeking US born/raised MD, unmarried Hindu Tamil groom, 30-34Yrs, for Boston based pretty, US citizen, Mudaliyar, physician bride, willing to relocate, 31Yrs; abalas29@gmail.com, 901.428.1505
Seeking alliance for Iyengar girl, Vadakalai, Athreyam, MS(CS), S/w Engr, Seattle, H1B, Feb 1991, 5'9", Krithigai, Mesham; sragavan4@gmail.com, +91.87545.35770 Doctor parents invite alliance for daughter, Hindu, 33Yrs, UK Citizen, residing in Chennai, 5'7", fair, management professional; windchime11@icloud.com, 770.756.3988 Parents
Seeking well qualified, Hindu, Veg. groom, 37-40 for daughter, 37 Yrs, never married, MD, working in Bay area/CA, US citizen; ratnessiva2018@gmail.com, 669.224.9032
Seeking never-married Hindu, non-veg. groom, 29-33Yrs, doing medical residency for Girl, 28Yrs, doing residency in Alabama, 5'2", Mudaliar, Caste no bar; sachi.bala@gmail.com Tamil Iyer girl, 1978, 5'5", slim, fair, Anusham, Kausika gothram, BE/MS/MBA, working in Bay Area, seeks equally qualified, well placed groom, working in US; +91.90031.81220, ajpksm@gmail.com
Seeking Tamil Brahmin, vegetarian, teetotaler, unmarried Boy, 30-33 yrs, employed in US with Indian background for Tamil Vadama girl, 30yrs, MS, working in Cupertino/CA, Naithruba kasha Gothram; +91.96001.76488, 625.860.4860, enbeeyesmanian@gmail.com
Seeking Tamil Vegetarian Boy for 25 Yrs, 5.5", Fair girl with MS(US), Saiva Pillai, Software professional working in Sunnyvale, H1B and I-140 Approved; +91.94448.55272, anuarun1811@gmail.com
Seeking US based Tamil groom for Doctor (in family medicine), US citizen June 76 born, working in Los Gatos, CA; muthulakshmiraja326@gmail.com
Seeking suitable South Indian brahmin groom for daughter, garga Gothram, Uthiratadhi, 36Yrs, 5'5", MS(US), H1B, working in Seattle; umaatiob@yahoo.com
Seeking Tamil grooms Saiva Pillai / Mudaliar / Chettiar for Saiva Pillai girl (28, fair, BE, working in USA, innocently divorced after a very brief marriage); ganeshmurugan5678@gmail.com
Seeking groom based in NY for daughter with genetics & genetic counseling (MS), PhD in Epidemiology; works as Assistant Dean of Research in Medical school, NY, May 1975, 5' ht; bkukkk@yahoo.com, 630.728.6443 Parents
Seeking well qualified Iyer groom working in US, for iyer girl, Biomedical Engr, 1994, 5'8", Ashwini, Naidrupakashyapa gothram, US Citizen, vegetarian, Irvine/CA; Vasanti.raman@gmail.com
Seeking US born/raised MD, unmarried Hindu Tamil groom, 30-34Yrs, for Boston based pretty, US citizen, Mudaliyar, physician bride, willing to relocate, 30Yrs; abalas29@gmail.com, 901.428.1505
Seeking groom for Tamil Iyer, Baradwajam, Avittam, kumbam. 5.5", 25yrs, Microsoft, Seattle; lathavallur@gmail.com, +91.98414.23656
Seeking Divorced/Unmarried Groom, 33Yrs, 5'5", Kongu Vellala Goundar, Residing in US, H1B, innocent divorcee; schitra@outlook.com 38/5'2" divorced female (no kids), MS MPH, vegetarian, Arya Vysya, Atlanta,
Seeking US based, well-qualified groom, 37-43y, (no kids), with good family values; vaishnu17@gmail.com
Seeking groom for Tamil Pillai girl BTech/MBA(INSEAD), 31, Slim, L1 Visa, employed in top US consultancy firm in Michigan, Swati nakshatram, Caste no bar; +91.91597.72891, arry59@gmail.com
Seeking suitable groom for bride, 28yrs, Hindu, Vegetarian, BE, working in US, H1B/GC in progress, Caste no bar; 248.238.3246
Seeking well qualified groom in US for Tamil Iyer girl, July 1990, Koundinya gothram, hastham, working for google/NY, 5'3"; +91.99621.36100, psaa1980@gmail.com
Seeking suitable Groom, caste-no-bar for bride, only daughter, employed in Richmond/VA, Feb 1981, Naidu with over 100yrs TN lineage, 5'4", MCA(India), H1B; suhashini.gantala@gmail.com, 804.869.4612
Seeking suitable Hindu groom for girl, 34 yrs, fair, slim, 5'5", Pillai, Vegetarian, previous marriage annulled, BTech/MS (UT Austin), working in Microsoft/SF Bay Area, Caste no bar; +91.98694.51120, ranikumar7@gmail.com
Seeking suitable groom in US, caste no bar, for Mudaliar girl, 30Yrs, 5'2", US citizen, Masters in Public Health, living in Lusaka, Zambia on a temporary project, Bharatnatyam dancer, loves to travel & cook; supermeena@yahoo.com, 978.212.9487
Seeking suitable groom for unmarried Tamil Hindu girl, Feb ‘88, 5'6", S/w Engr, MS, H1B, working in Raleigh/NC, Caste no bar; mv.balu13@gmail.com, +91.97400.90423, 919.949.9421
Seeking suitable alliance for Tamil Iyengar girl, tall, fair, good looking, highly qualified, Doctor, West coast, July 83, caste no bar; chits1@gmail.com, +91.98803.53780
Seeking qualified, compassionate, Tamil Iyer groom (26-29Yrs) for pretty, Srivatsa Gothram born girl, musically talented, classical dancer, 25, 5'2", Graphic designer, working in BayArea; harihar97.venkat@gmail.com, +91.73584.01997
Seeking US born/raised professionally qualified unmarried Hindu Tamil groom, 30-34Yrs, for bride, born/raised in the US, good looking, pleasant, MD Physician, 30Yrs; sma.vra1984@gmail.com
Seeking groom for Tamil Mudaliyar girl (sub caste no bar), Sep 87, BE(CSE), MS, working in Texas with H1B; ponmenir@gmail.com, +91.97903.63724
Seeking Tamil Iyer groom under 25Yrs, living in US, for Thiruvonam/Naidhrupa Kashyapa gothram, 1997 born girl, raised in the US; srivilasfamilyis@gmail.com
Seeking suitable vegetarian, non-smoking groom, 27-30Yrs, living in New York City or in the vicinity, for Tamil Iyer, Vadama, Anusham girl, working as Lawyer in NY City; bvfamily6@gmail.com, +91.98451.84170
Seeking brahmin professional groom, Veg, 34-36Yrs for Iyengar bride, 31Yrs, 150cm, BE/MS, Shravanam/Koundinyam, brief unconsummated marriage, divorced mutually, S/w Engr in Virginia; lakshmishine369@gmail.com, +91.94820.09326
Seeking Groom for unmarried tamil traditional girl, 1985 born, 5'5", Phd (Biotech), Working in Kansas city, Kasnsas, Caste No bar; 916.792.5346, shanmugam77@gmail.com
Seeking pure veg Tamil Iyengar - Vadakalai groom (30-34), US Educated, never married, for a Tamil Iyengar girl, 1989, born in India, US Educated (double MS), never married, 5'2", working in Michigan, Kousika Gothram, Thiruvadirai star; sarojapadmanabhan@gmail.com, +91.99402.16506
Seeking Veg. Brahmin groom, 25-28Yrs, 5'10"-6', US Citizen/GC, for Tamil Iyengar girl, beautiful, slim, 5'7", S/w Engr with leading MNC in Pittsburgh, willing to relocate, Koushika Gothram, Poosam; ravi.srini58@gmail.com, +971.4.3545255
Seeking suitable vegetarian brahmin groom for a qualified actuarial girl, born 1988, working in LONDON; Willing to relocate and can work in the US, Bharadwaja gothram; +91.99454.18152, yogainbgl@gmail.com
Seeking suitable boy aged 26-29, for a vanniya kula kshatriya girl, beautiful, 25Yrs, 5'7", BE, MS, Working in Texas; US Residents only; bgovind493@gmail.com
Seeking Hindu Groom, 35-40Yrs, GC/US Citizen for 35Yrs, Tamil girl, 5'9", US Citizen, Employed in Media/Advertising in NY City, Caste no bar; sundaram2@verizon.net, 201.704.5066
Seeking Hindu never married boy (Caste No Bar) for Tamil Arcot Mudaliyar girl, MS(US), Nov 1984, working in Bay area, H1B, Vegetarians preferred; vj.jeevaraj@gmail.com, +91.98864.00425
Seeking US based, unmarried, South Indian Brahmin boy for a smart looking Iyer girl, 29 Yrs, 5'7'', MS(US), H1B, Employed in Bay Area; +91.86103.31926, j_raman1955@yahoo.co.in
Tamil Girl, June 1989, Doctor, 2nd year OB/GYN Residency, Columbus/OH (3 more years), Committed, Spiritual, Puttaparthi Sai Devotee; Seeks Educated, Committed, Mature person; Caste/Sect No Bar; H6LIVES@GMAIL.COM
Tamilnadu brought up Nair girl, 44, Msc/PhD, Asst Prof/Greencard, Chicago, never married, invite alliance from malayalam/Tamil boys; radhakrishnan3k@yahoo.com
Seeking Tamil Iyer well educated groom within 27 years, living in US, for affluent Thiruvathirai/Vadulam girl, 1996 Born/Raised in US; 860.402.4834
Seeking alliance for Tamil Iyer girl, April ‘91, 5'5", MS (Comp Sci), H1B working in Bay Area, Athreya, Poorattadhi; rama1000@gmail.com
Seeking suitable Tamil brahmin boy preferably from Bay Area for, a Tamil Brahmin girl, working in Google, Mountain View/CA. March 1984, Naidrabha Kashipa Gotham; shanthisrinivasan29@gmail.com; +91.98715.24317
Seeking Hindu groom for mudaliar and Nair intercaste bride, working in Illinois on H1B, 1989 April born, BE (CSE), working as System Analyst in a S/w Co., Caste no bar; tarussorna@gmail.com, +91.96770.64946
Seeking Veg Brahmin Boy employed in Boston Metro Area for daughter, 26yrs, 164cms, H1B; renuvijayan@yahoo.co.in
Seeking Veg. Brahmin groom, 25-28Yrs, 5'10"-6', US Citizen/GC, for Tamil Iyengar girl, beautiful, slim, 5'7", S/w Engr with leading MNC, willing to relocate, Koushika Gothram, Poosam; ravi.srini58@gmail.com, +971.4.3545255
Seeking alliance from well qualified & settled brahmin groom for 1990 born, Tamil Iyengar girl, MS from Chicago, working in North Carolina on H1B, Srivatsa gothram, Swathi star, Parents settled in Bangalore; vsd1900@gmail.com Parents of Karkathar Pillai girl, 29 yrs, 5'3", BE, MS(USA), working in North Carolina, H1B, seek groom working in USA from same caste preferably, subsects acceptable; pillai_c@yahoo.com, +91.98210.48773 Looking for professionally qualified groom resident of US, for 28Yrs, Dentist, US Citizen; sundar815@yahoo.com
Seeking Veg. Tamil Iyer/Iyengar groom (26-29), US educated, never married, based in the Bay Area/CA for Tamil Iyer girl 1992 US born citizen, never married, MS (Biomedical Sci), 5'3", working in global Biotech firm in Bay Area. Kaushika gothram, Moolam; vkdoraifamily@gmail.com, 408.605.8649
Seeking Groom for Tamil Sozhia Vellalar Girl, 29 yrs. 5', B.Tech, currently working in New Hampshire; Caste no bar; krajbhel@gmail.com, +91.94422.15002
Seeking groom for Saiva pillai girl, MS(US), pretty, 31, H1B, awaiting divorce (brief marriage of 10days), working in MI,USA, Caste no bar; kasraj22@gmail.com, 882.569.3520
Seeking US based unmarried Christian groom for good looking Christian girl, 28Yrs, 5'3", MS(US), Employed for Telecom Co in Tusla, OK; +91.91825.79949, +91.99533.00738, cksrn2000@hotmail.com
Seeking Tamil Brahmin Iyer groom for 1993 Born Girl, 5'4, Working in SFO, living in San Jose/CA for over 17 years, Karabha Gothram, Uthradam, Makara Rasi; Prefer groom born/raised in US; survid1989@gmail.com, 408.829.9428 Friendly, charming, 31 Yrs, 5'7", tall, living in Seattle, raised in US, good employment,
Seeking suitable boy, born & raised in US; ss1492@outlook.com
![rentalad]()
For Rent
Brand new single bedroom apartment available for rent for active senior citizens at Ramaniyam Serene Pushkar II, Sholinganallur, Chennai; For details contact, Sampath @ 415.529.8224
In a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished Apartment with car parking is available for short term rental. Contact: 916.541.7774
Service Apartment
4Bd with A/C, 4bath, 2200 sqft. Furnished apartment with all amenities available for short term rental in prime of Chennai; Raman @ 805.371.0431
TN Real Estate
New 3BHK Flat, 1200/1215 Sq. ft, 746/752 UDS, Covered Car park, 24hr water, genset, AK Block, Anna Nagar, Chennai; Genuine buyers only; +91.93846.67202, jubi3043@gmail.com Fully Furnished rental income property, 3.5 BHK, 2256 Sq.ft, Hirco Palace Gardens, Oragadam, With A/c, Refridgerator, Microwave, Available with tenant; shridarhome@gmail.com
shridarhome@gmail.com
Unit for sale in retirement gated community at Mettupalayam, Coimbatore. 518 sq.ft semi-deluxe, fully furnished. Price negotiable; Contact: 281.995.5084
PRIME PROPERTY FOR SALE, Fourth Avenue, Anna Nagar, Chennai 6200 Sq. ft plot, 4000 sq. ft building, on Eighty Feet Road; pillaikk@hotmail.com ; +91.94445.46800
SALE. Brand New flat in Mugalivakkam, Porur, Chennai,1353 sqft, 3BHK, Reputed “Ramaniyam” built, bright, airy, Floor 2 (below top floor), west-facing, carpark, power backup, close to IT park; easyintx@gmail.com , (+91)80561.26322, 214.952.0928(US)
Pondicherry State, Brand New Modern Wedding Hall, Teak and Marble, 3 Floors. Excellent water facility; kbaski@gmail.com , 512.739.5728
For Sale
2 Bedroom Villa in retirement community near MG Hospital on Pondy-Cuddalore Hwy, Senior care facility with common kitchen, housekeeping, medical care, standby ambulance with big hospital nearby, security, library, board games & more;rsrven@hotmail.com
***
![chinnakathaitop]()
![temp]()
ஒருநாள் கர்ணன் குளிப்பதற்கு முன்னதாக உடலுக்கு எண்ணெய் தேய்த்துக் கொண்டிருந்தான். வைர, வைடூரியக் கற்கள் பதித்த தங்கக் கிண்ணத்தில் எண்ணெய் வைக்கப்பட்டிருந்தது. வலது உள்ளங்கையில் எண்ணெயை எடுத்து அவன் தலையில் அழுந்தத் தேய்த்துக் கொண்டிருந்தபோது அங்கே ஸ்ரீகிருஷ்ணர் வந்தார். கர்ணன் மரியாதையாக எழுந்து நின்றான். எண்ணெய்க் கிண்ணத்தை அன்பளிப்பாகப் பெறுவதற்காக வந்திருப்பதாக அவனிடம் கிருஷ்ணர் கூறினார்.
“பிரபஞ்ச நாயகனான நீ இந்த அற்ப விஷயத்துக்கு ஆசைப்படுவது எனக்கு ஆச்சரியமாக இருக்கிறது. ஆனால் அதைக் கேட்க நான் யார்? இதோ இந்தக் கிண்ணத்தைப் பரிசாகத் தருகிறேன்” என்று கூறியபடி, கர்ணன் தனது இடதுகையால் எடுத்து அதைக் கிருஷ்ணரின் வலதுகையில் கொடுத்தான்.
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இடக்கையால் தர்மம் கொடுப்பது தவறு என்று கிருஷ்ணர் அவனைக் கடிந்துகொண்டார். “ஓ பிரபு! என்னை மன்னியும். என் வலக்கை எண்ணெயாக இருக்கிறது. ஒருவேளை தானம் கொடுக்கும் பொருட்டு நான் என் கையைக் கழுவிக்கொண்டு வந்தால், அந்த நேரத்துக்குள், தானம் கொடுக்கத் தயாராக இருக்கும் என் மனது, உமக்குக் கொடுக்காமலிருக்க ஏதாவது சாக்குக் கண்டுபிடித்து விடுமோ என்று நான் அஞ்சினேன். சஞ்சலமான என் மனது இந்த அரிய பாக்கியத்தைப் பெறவிடாமல் தடுத்துவிடலாம். அதனால்தான் சாஸ்திர சம்மதம் இல்லாவிட்டாலும் உடனடியாக நான் இடக்கையால் அதைக் கொடுத்தேன். என்மீது இரக்கம் கொண்டு என்னை மன்னித்துவிடும்” என்று வேண்டிக்கொண்டான் கர்ணன்.
சஞ்சலம் கொண்டது மனம் என்பது கர்ணனுக்குத் தெரியும். ஆனால், கிருஷ்ணர் அர்ஜுனனுக்கு உபதேசித்தபடி, பற்றின்மை மற்றும் கட்டுப்பாடு இவற்றால் மனதை வழிக்குக் கொண்டுவர முடியும்.
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